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CONVECTION OVEN WITH
HUMIDIFICATION H90S

227077

GB:User manual ..........ccccoooimimmnnnrrrrrrirs
DE: Benutzerhandbuch...
NL: Gebruikershandleiding....
PL: Instrukcja obstugi............
FR: Manuel de ['utilisateur-....
IT: Manuale utente....
RO:Manual de utilizare....
GR: Eyxetpidio xpnam......
HR:Korisnicki prirucnik..........

CZ: UZivatelska prirucka........

HU:Felhasznaldi kézikdnyv .........
UA: TocibHuk kopucTyBaya .........
EE: Kasutusjuhend ... b

LV: Lietotaja rokasgramata .....c.c..ccoeuvvvrvionnes
LT: Naudojimo instrukcija ........cc.ccocervvvcriuccns
PT: Manual do utilizador ...
ES: Manual del usuario............ccccccocceeeriricnen.
SK: Poutzivatelska prirucka ..........cococvvveeecernnnee
DK: Brugervejledning ...........cccooeeveivvervviciieccnes

Fl: Kayttéopa

NO:Brukerh8ndbok................cccwrrrrrrrrrrrrrrcrrees
SI: Navodila za uporabo ......c.cc.cccoecvvcvcieeciicinn.
SE: Anvandarhandbok ........cccccccecccccvrvevvicicninens

BG: PbkoBOACTBO 33 NOTPEOUTENS ..ovc
RU: PykoBOACTBO NONML30BATENS ......ovcvvvvereecc

CONVECTION OVEN WITH
HUMIDIFICATION H90S
HEISSLUFTOFEN MIT
BESCHWADUNG H90S
HETELUCHTOVEN MET
VOCHTINJECTIE H90S
PIEC KONWEKCYJNY Z
NAWILZANIEM H90S

FOUR A CONVECTION AVEC
HUMIDIFICATEUR H90S

FORNO A CONVEZIONE CON
UMIDIFICATORE H90S

CUPTOR CONVECTIE CU
UMIDIFICARE H90S

AEPOBEPMOX ®OYPNOZ
ME YTPANTHPA H90S

KONVEKSNA PECNICA S
OVLAZIVACEM H90S
HORKOVZDUSNA TROUBA S
ZVLHCOVANIM H90S
KONVEKCIOS SUTO
PARASITOVAL H90S
KOHBEKTOMAT 3|
3BOJIOXKEHHAM H90S
SISSEPRITSEGA
KONVEKTSIOONAHI H90S
KONVEKCIJAS KRASNS
H90S AR MITRINASANU
KONVEKCINE KROSNELE SU
INZEKTORINIU DREKINIMU GARAIS H90S
FORNO DE CONVECCAO
COM HUMIDIFICADOR H90S

HORNO DE CONVECCION
CON HUMIDIFICADOR H90S

KONVEKTOMAT S FUNKCIOU
ZVLHCOVANIA H90S

KONVEKTIONSOVN MED
BEFUGTNING H90S

KONVEKTIOUUNI, JOSSA
ON KOSTUTUS H90S

KONVEKSJONSOVN MED
FUKTING H90S

KONVEKCIJSKA PECICAZ
VLAZENJEM H90S

KONVEKTIONSUGN MED
BEFUKTNING H90S

KOHBEKTOPHA ®YPHA C
OBJTAXXHABAHE H90S

KOHBEKTOMAT C
YBJTAXHEHWEM H90S
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angluy kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 227077

B 220-240V~ 50/60 Hz / 220-2408 ~ 50/60 Ty
C 2670W / Bt

D |

E IPX3

F 595x595x(H]570 mm / mm

G 36 kg /kr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nosnumm

B: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotkn taon kat suxvotnta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HomutanHo Hanpexerue u yectota / RU:HommHansHoe

HanpaXxeHne 1 4acTota
3 “p



[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn oxUg e10680u /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHasbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal/ ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vkon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomuHanHa Bxoastwa mowHocT / RU: HomMuHanbHas BXogHas MOLLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe) / RO:Clasd de protectie [clasd) / GR:Khaon npoctaciag (katnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tfida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/| LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de proteco (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsi (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adlaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peitturr sogorenporykrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja za&lite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoycToitunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpoHuLaemocT

-

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M6otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Paamepei

@D

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Nett6 tomeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / FI: Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teZa / SE:Nettovikt / BG: HeTo terno / RU:Bec HeTTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: OuTexvikég npodlaypa@eg prnopolv va adgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHIYHI XxapaKTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBATCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio ispéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan aendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnueckuTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa bes npefBapuUTenHo yBeLOMIEHNE.
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTuku MoryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 npeBapuUTeNbHOMO YBESOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

 Never leave the appliance unattended during use.

o This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

e This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,

switches, timer control knobs or temperature control knobs.

. An equipotential bonding terminal is provided to allow

cross bonding with other equipment.

* Do not use the oven to prepare food or liquids in a closed

container as the container may explode.

* Do not pour out the water towards the glass door, or the door

may break during operation.

* Do not place any objects on top of the appliance and cover the

appliance during use.

Do not cover the smoke vent at the rear side of the appliance.

¢ Keep the appliance away from any hot surfaces and open

flames. Protect the appliance against heat, dust, direct sun-
light, moisture, dripping and splashing water.

* Do not use metal scouring pads. Parts of these may break off,

and cause an electrical hazard in the oven.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for cooking food. Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

- M



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Handle

Wire rack mounts

Fan

Timer control indicator

Timer control

Steam switch

Temperature control indicator

Temperature control

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

X© N W

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1). Preparation

* Open the glass door using the door handle.

¢ Insert the trays in a proper position.

* Place the food on the trays and close the door.

e Ensure there is enough space between the food for the heat
to be evenly distributed.

« Connect the water pipe between the water pipe inlet (behind
the appliance] and the water outlet (outer water source).

e Connect the power plug to a suitable electrical outlet.

NOTE: e Do not overload the tray to avoid any damage.

e Check the recipe first for the Timer & Temperature
setting.

¢ The steam volume generated from the water in the
oven can be regulated through the micro tap mounted
behind the appliance.

* Control the micro tap to inject several drops of wa-
ter onto the heaters. Care shall be taken to avoid too
much water as it may cause water overflow inside the
baking chamber.

Attention: Do not use this trays for storage and processing of
acidic, alkaline or salty food.
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2). Start cooking

o Set the 2 controls: Timer control and the Temp control to the
desired settings. The Timer control indicator (4), Temp control
indicator (7) and internal light of the appliance light up. The
appliance start heating up.

NOTE: The ideal cooking time depends on food type and size,

as well as the selected settings. Some types of food may get

burned, if they are baked, roasted or grilled too long. Therefore,
check the food for doneness in regular intervals through the
glass door.

¢ When the set time ends, the temperature & timer indicator
goes off.

 To terminate the cooking process manually, just set the Timer
control to the "0".

o After cooking, set the Temp control to the “0°C".

¢ Open the glass door using the door handle and remove the
food.

Caution! Risk of burns!

o Always open the glass door using the door handle.

« To remove the food, use the tray handle (supplied) and/or oven
mittens [not supplied). Make sure not to touch and damage
the heating elements.

» Keep hands away from steam exiting the appliance.

o After use, disconnect the power plug from the wall outlet.

o Allow the appliance to cool down completely before cleaning
and storing.

3). Timer control

A cooking time of maximum 120 minutes can be set. For this
purpose, set the Timer control to the desired time. The cook-
ing time can be increased or decreased at any time during
operation.
NOTE: To set time with higher precision, first turn the Timer
control over the desired time position a little, then return back
to the desired time position.

« When the set time ends, the Timer control (5) & the Temp
control (8] indicator lights go off and a sound will be heard.

4). Timer control

* A cooking temperature of maximum MAX (300°C] can be set.
For this purpose, set the Temp control to the desired tem-
perature.

o Similarly, the cooking temperature can be increased or de-
creased at any time during operation.

NOTE: When the temperature reaches the desired setting, the

Temp control indicator (7) will go off. If the temperature drops,

the Temp control indicator (7) will light on again. This process

will be repeated automatically.

NOTE: Please note that there is a safety thermal cut out de-

vice for protection located at the lower rear side of the appli-

ance with a protective cap (See ----> RESET the safety cut-out

[Hi-limiter or thermal cut-out] ]. This is to prevent the appli-

ance from getting too high and turn off automatically.

5). Steam function

¢ Press and hold the steam switch if you want to add steam
inside the appliance.

¢ Please make sure the water pipe is connected & the timer
is set.

 Release the steam switch button if do not use it.



RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

Please note that the RESET button is equipped with a protective

cap to avoid overheat.

¢ Disconnect the appliance from the power supply.

o Allow the appliance to completely cool down.

 Unscrew the protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

e Screw back the protective cap on the RESET button.

¢ Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

* Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

« For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

 Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

« Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

When connected
to the electrical
power outlet, the
control settings are
made & indicator
lights are on. But
the appliance does
not heat up.

The thermostat is
defeated.

At least one of the
heating element is
burnt out.

When connected
to the electrical
power outlet, the
control settings are
made. It heats up
normally. But the
indicator is not on.

The indicator light
is defective.

Take the appliance
to your supplier or
service provider for
repair.

Neither the indica-
tor nor the heating
element works.

The power cord

& plug is not
connected firmly
with the electrical
power socket.

Check again the
connection. And
make sure all the
connections are
firmly connected.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Geréat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerdts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
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¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Geréat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

o Verwenden Sie das Gerédt nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestdndigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

* Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beltftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerat ist fiir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. f'f VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Oberfl4-

chen konnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein.
Berihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-
oder Temperaturreglerkndpfe.

o Ein Potentialausgleichsanschluss ist vorhanden, um
eine Querverbindung mit anderen Geraten zu ermdgli-
chen.

 Verwenden Sie den Ofen nicht, um Lebensmittel oder Flis-

sigkeiten in einem geschlossenen Behalter zuzubereiten, da
der Behalter explodieren kénnte.

o Giefen Sie das Wasser nicht in Richtung Glastur, da die Tir

sonst wahrend des Betriebs brechen konnte.

o Stellen Sie wahrend des Gebrauchs keine Gegenstande auf

das Gerat und decken Sie es ab.

¢ Decken Sie den Rauchabzug an der Riickseite des Geréts

nicht ab.
¢ Halten Sie das Gerat von heiflen Oberflachen und offenen
Flammen fern. Schiitzen Sie das Gerat vor Hitze, Staub, di-
rekter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Tropfwasser und
Spritzwasser.

¢ Verwenden Sie keine Scheuerschwdmme aus Metall. Teile
davon kénnen abbrechen und eine elektrische Gefahr im Ofen
verursachen.



Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist flr den Einsatz in gewerblichen Geraten vor-
gesehen, z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Kran-
kenhdusern und in gewerblichen Unternehmen wie Backe-
reien, Metzgereien usw., aber nicht fir die kontinuierliche
Massenproduktion von Lebensmitteln.

o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerét ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Griff

Halterungen fir Drahtgestelle

Lifter

Timer-Kontrollanzeige

Timer-Steuerung

Dampfschalter

Temperatur-Kontrollanzeige

8. Temperaturregelung

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Darstellungen abweichen.
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Vorbereitung vor Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe == > Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

 Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie |hr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsrickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

1). Vorbereitung

« Offnen Sie die Glastiir mit dem Tirgriff.

e Setzen Sie die Tabletts in der richtigen Position ein.

e Legen Sie die Lebensmittel auf die Tabletts und schlieflen Sie
die Tdr.

e Stellen Sie sicher, dass zwischen den Lebensmitteln geniigend
Platz fiir eine gleichmaBige Warmeverteilung vorhanden ist.

e SchlieBen Sie das Wasserrohr zwischen dem Wasserroh-
reinlass (hinter dem Gerat) und dem Wasserauslass (duBere
Wasserquelle) an.

e Schliefen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

Hinweis: ¢ Das Tablett nicht Uberladen, um Schaden zu ver-

meiden.

o Uberpriifen Sie zuerst das Rezept fir die Timer- und
Temperatureinstellung.

* Die Dampfmenge, die aus dem Wasser im Backofen
entsteht, kann Uber den Mikrohahn geregelt wer-
den, der hinter dem Gerat montiert ist.

 Kontrollieren Sie den Mikrohahn, um mehrere Trop-
fen Wasser auf die Heizelemente zu spritzen. Es ist
darauf zu achten, dass zu viel Wasser vermieden
wird, da dies zu einem Wasseriiberlauf in der Back-
kammer fiihren kann.

ACHTUNG: Verwenden Sie diese Tabletts nicht zur Lagerung

und Verarbeitung von sauren, alkalischen oder salzigen Le-

bensmitteln.

2). Beginnen Sie mit dem Kochen

e Stellen Sie die 2 Bedienelemente ein: Timer-Steuerung und
Temperatursteuerung auf die gewiinschten Einstellungen
einstellen. Die Kontrolllampe Timer (4], die Kontrolllampe
Temperatur (7) und die Innenbeleuchtung des Gerats leuch-
ten auf. Das Gerat heizt sich auf.

Hinweis: Die ideale Garzeit hangt von der Art und Grofle der

Speisen sowie den ausgewahlten Einstellungen ab. Einige Le-

bensmittel kénnen verbrannt werden, wenn sie zu lange ge-

backen, gebraten oder gegrillt werden. Prifen Sie daher die

Lebensmittel in regelmaBigen Abstanden durch die Glastir auf

ihre Fertigkeit.

* Nach Ablauf der eingestellten Zeit erlischt die Temperatur-
und Timeranzeige.

* Um den Garvorgang manuell zu beenden, stellen Sie einfach
die Timer-Steuerung auf ,0".

* Stellen Sie nach dem Garen den Temperaturregler auf ,0 °C".

« Offnen Sie die Glastir mit dem Tiirgriff und entnehmen Sie
die Lebensmittel.

ACHTUNG! Verbrennungsgefahr!

« Offnen Sie die Glastiir immer am Tiirgriff.

e Verwenden Sie zum Herausnehmen der Lebensmittel den Griff
des Blechs (im Lieferumfang enthalten) und/oder die Ofen-
faustlinge (nicht im Lieferumfang enthalten). Achten Sie dar-
auf, die Heizelemente nicht zu berlihren und zu beschadigen.

e Halten Sie die Hande vom Dampf fern, der aus dem Gerat
austritt.

e Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker aus der
Steckdose.

e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen, bevor Sie es rei-
nigen und lagern.
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3). Timer-Steuerung

e Es kann eine Garzeit von maximal 120 Minuten eingestellt
werden. Stellen Sie dazu die Timer-Steuerung auf die ge-
wiinschte Zeit ein. Die Garzeit kann wahrend des Betriebs
jederzeit verlangert oder verkirzt werden.
Hinweis: Um die Zeit mit hoherer Prazision einzustellen,
drehen Sie zuerst die Timer-Steuerung ein wenig Gber die
gewiinschte Zeitposition und kehren dann zur gewiinschten
Zeitposition zuriick.

¢ Nach Ablauf der eingestellten Zeit erloschen die Kontrolllam-
pen Timer (5] und Temperatur (8) und es ertént ein Signalton.

4). Temperaturregelung
* Es kann eine Gartemperatur von maximal MAX (300 °C] ein-
gestellt werden. Stellen Sie dazu den Temperaturregler auf
die gewlinschte Temperatur ein.
¢ Ebenso kann die Gartemperatur jederzeit wahrend des Be-
triebs erhoht oder verringert werden.
Hinweis: Wenn die Temperatur die gewiinschte Einstellung
erreicht, erlischt die Temperaturkontrollanzeige (7). Wenn die
Temperatur sinkt, leuchtet die Temperaturkontrollanzeige (7)
erneut auf. Dieser Vorgang wird automatisch wiederholt.
Hinweis: Bitte beachten Sie, dass sich an der unteren Gerate-
rickseite eine thermische Sicherheitsabschaltung mit Schutz-
kappe befindet (siehe ----> Sicherheitsabschaltung ZURUCK-
SETZEN (Hi-Limiter oder Thermoabschaltung) ). Dadurch wird
verhindert, dass das Gerat zu hoch wird, und es wird automa-
tisch ausgeschaltet.

5). Dampf-Funktion

e Halten Sie den Dampfschalter gedriickt, wenn Sie Dampf in
das Gerat geben mochten.

e Stellen Sie sicher, dass die Wasserleitung angeschlossen und
der Timer eingestellt ist.

e Lassen Sie den Dampfschalter los, wenn Sie ihn nicht ver-
wenden.

RUCKSETZEN der Sicherheitsabschaltung

(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

Bitte beachten Sie, dass der RESET-Knopf mit einer Schutz-

kappe ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

e Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerét vollstandig abkihlen.

e Schrauben Sie die Schutzkappe der RESET-Taste ab.

* Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters [thermische
Ausschaltung]. Sie sollten ein Klickgergusch héren.

 Schrauben Sie die Schutzkappe am RESET-Knopf wieder auf.

e SchlieBen Sie das Gerat an die Stromversorgung an und Sie
kénnen es wieder verwenden.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Geréat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
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trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkUrzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, das leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet wurde.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerédt vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

* Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

* Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es bewegen, und
halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, prifen Sie bitte die
folgende Tabelle auf die Losung. Wenn Sie das Problem immer
noch nicht ldsen konnen, wenden Sie sich bitte an den Liefe-
ranten/Dienstleister.



Probleme

Magliche Ursache

Mdgliche Ldsung

Beim Anschluss
an die Steckdose
werden die Steu-
ereinstellungen
vorgenommen und
die Kontrolllampen
leuchten. Das

Der Thermostat ist
besiegt.

Mindestens eines
der Heizelemente
ist ausgebrannt.

Bringen Sie das
Gerat zur Repa-
ratur zu lhrem
Lieferanten oder
Dienstleister.

Gerét heizt sich
jedoch nicht auf.

Bei Anschluss

an die Steckdose
werden die Steu-
ereinstellungen
vorgenommen. Er
heizt sich normal

Die Anzeigeleuchte
ist defekt.

auf. Aber die

Anzeige leuchtet

nicht.

Weder die Anzeige | Netzkabel und Ste- | Uberpriifen Sie

noch das Hei- cker sind nicht fest | erneut die Verbin-

zelement funktio- | mit der Steckdose | dung. Und stellen

nieren. verbunden. Sie sicher, dass
alle Anschlisse
fest verbunden
sind.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natiirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WARNING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het
apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WARNING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het los-
koppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

* Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.
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* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer

hoog zijn. Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen,
schakelaars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen
aan.

. Er is een equipotentiaalvereffeningsterminal voorzien
om dwarsvereffening met andere apparatuur mogelijk te
maken.

¢ Gebruik de oven niet om voedsel of vloeistoffen in een ge-
sloten container te bereiden, omdat de container kan explo-
deren.

e Giet het water niet in de richting van de glazen deur, anders
kan de deur breken tijdens het gebruik.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat en bedek het appa-
raat tijdens gebruik.

 Dek de rookopening aan de achterkant van het apparaat niet
af.

e Houd het apparaat uit de buurt van hete oppervilakken en
open vuur. Bescherm het apparaat tegen hitte, stof, direct
zonlicht, vocht, druppelend en spatwater.

¢ Gebruik geen metalen schuursponsjes. Onderdelen hiervan
kunnen afbreken en een elektrisch gevaar in de oven veroor-
zaken.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle appara-
ten, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zie-
kenhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerij-
en, slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie
van voedsel.

O -

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Handgreep

2. Montages voor draadrekken

3. Ventilator

4. Indicator timerregeling

5. Timerregeling

6. Stoomschakelaar

7. Indicatielampje temperatuurregeling

8. Temperatuurregeling

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie == >
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1). Voorbereiding
* Open de glazen deur met behulp van de deurgreep.
o Plaats de trays in de juiste positie.
¢ Plaats het voedsel op de dienbladen en sluit de deur.
e Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is tussen het voedsel om
de warmte gelijkmatig te verdelen.
* Sluit de waterleiding aan tussen de waterleidinginlaat (achter
het apparaat] en de wateruitlaat (buitenste waterbron).
o Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.
Opmerking: ¢ Overbelast de tray niet om schade te voorko-
men.
e Controleer eerst het recept voor de timer- en
temperatuurinstelling.



¢ Het stoomvolume dat wordt gegenereerd door
het water in de oven kan worden geregeld via de
microkraan die achter het apparaat is gemon-
teerd.

* Bedien de microkraan om verschillende drup-
pels water op de verwarmers te injecteren. Er
moet voor worden gezorgd dat er niet te veel
water in de bakkamer terechtkomt.

AANDACHT: Gebruik deze trays niet voor het bewaren en ver-
werken van zure, alkalische of zoute levensmiddelen.

2). Begin met koken

o Stel de 2 bedieningselementen in: Timerregeling en de tem-
peratuurregeling naar de gewenste instellingen. Het indica-
tielampje van de timerregeling (4], het indicatielampje van de
temperatuurregeling (7) en het binnenlampje van het appa-
raat gaan branden. Het apparaat start met opwarmen.

Opmerking: De ideale bereidingstijd is afhankelijk van het

voedseltype en de grootte, evenals de geselecteerde instel-

lingen. Sommige soorten voedsel kunnen verbranden als ze

te lang worden gebakken, geroosterd of gegrild. Controleer

daarom regelmatig of het voedsel klaar is door de glazen deur.

¢ Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, gaat het tempera-
tuur- en timerlampje uit.

¢ Om het kookproces handmatig te begindigen, zet u de timer-
knop op de “0".

e Zet na het koken de temperatuurregeling op “0°C”.

* Open de glazen deur met de deurgreep en verwijder het voed-
sel.

VOORZICHTIG! Risico op brandwonden!

 Open de glazen deur altijd met behulp van de deurgreep.

* Om het voedsel te verwijderen, gebruikt u het handvat van de
bakplaat (meegeleverd] en/of ovenwanten [niet meegeleverd).
Zorg ervoor dat u de verwarmingselementen niet aanraakt en
beschadigt.

¢ Houd uw handen uit de buurt van stoom die uit het apparaat
komt.

 Haal na gebruik de stekker uit het stopcontact.

o L aat het apparaat volledig afkoelen voordat u het reinigt en
opbergt.

3). Timerregeling

¢ Er kan een bereidingstijd van maximaal 120 minuten worden
ingesteld. Stel hiervoor de timerregeling in op de gewenste
tijd. De bereidingstijd kan op elk moment tijdens de werking
worden verlengd of verkort.
Opmerking: Om de tijd met hogere precisie in te stellen,
draait u eerst de timerknop een beetje over de gewenste
tijdpositie en keert u vervolgens terug naar de gewenste tijd-
positie.

e Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, gaan de indica-
tielampjes van de timerregeling (5) en de temperatuurrege-
ling (8) uit en klinkt er een geluid.

4). Temperatuurregeling

* Een kooktemperatuur van maximaal MAX (300°C) kan worden
ingesteld. Stel hiervoor de temperatuurregeling in op de ge-
wenste temperatuur.

 Op dezelfde manier kan de kooktemperatuur op elk moment
tijdens het gebruik worden verhoogd of verlaagd.

Opmerking: Wanneer de temperatuur de gewenste instelling
bereikt, gaat het temperatuurcontrolelampje (7) uit. Als de tem-
peratuur daalt, gaat het temperatuurcontrolelampje (7) weer
branden. Dit proces wordt automatisch herhaald.

Opmerking: Houd er rekening mee dat er een veiligheidsap-
paraat voor thermische beveiliging is dat zich aan de onder-
kant van de achterkant van het apparaat bevindt met een be-
schermdop (zie ----> De veiligheidsuitschakeling RESETTEN
[Hi-limiter of thermische uitschakeling) ). Dit om te voorkomen
dat het apparaat te hoog wordt en automatisch uitschakelt.

5). Stoomfunctie

¢ Houd de stoomschakelaar ingedrukt als u stoom in het appa-
raat wilt toevoegen.

e Zorg ervoor dat de waterleiding is aangesloten en dat de ti-
mer is ingesteld.

e Laat de stoomschakelaarknop los als u deze niet gebruikt.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met een

beschermkap om oververhitting te voorkomen.

* Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e Laat het apparaat volledig afkoelen.

e Schroef de beschermdop van de RESET-knop los.

 Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

e Schroef de beschermdop terug op de RESET-knop.

e Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Reiniging en onderhoud

¢ AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

« Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.
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Onderhoud

e Controleer de werking van het apparaat regelmatig om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geau-
toriseerde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Bij aansluiting op
het stopcontact
worden de bedie-
ningsinstellingen
ingesteld en zijn de
indicatielampjes
aan. Maar het
apparaat warmt
niet op.

De thermostaat is
verslagen.

Ten minste één
van het verwar-
mingselement is
doorgebrand.

Bij aansluiting op
het stopcontact
worden de bedie-
ningsinstellingen
gemaakt. Het
warmt normaal op.
Maar het indica-
tielampje brandt
niet.

Het indicatielamp-
je is defect.

Neem het apparaat
mee naar uw
leverancier of
dienstverlener voor
reparatie.

Noch de indicator,
noch het verwar-
mingselement

Het netsnoer en
de stekker zijn niet
stevig aangesloten

Controleer de
verbinding opnieuw.
En zorg ervoor dat

werkt. op het stopcon- alle aansluitingen
tact. stevig zijn aange-
sloten.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
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pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
. & NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.



« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

 Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-
WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Do-

tknac tylko panelu sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, po-
kretet zegara lub pokretet requlacji temperatury.

. Zapewniony jest ekwipotencjalny zacisk potaczeniowy

& umozliwiajacy taczenie krzyzowe z innymi urzadzeniami.

e Nie uzywac piekarnika do przygotowywania potraw lub pty-
néw w zamknietym pojemniku, poniewaz pojemnik moze
wybuchnaé.

* Nie wylewa¢ wody w kierunku szklanych drzwi, poniewaz
moze to spowodowac ich pekniecie podczas pracy urzadze-
nia.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu i zakry-
wac urzadzenia podczas jego uzytkowania.

* Nie zakrywac otworu wentylacyjnego z tytu urzadzenia.

¢ Urzadzenie nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni i
otwartego ognia. Chroni¢ urzadzenie przed cieptem, kurzem,
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych, wilgocia,
kapaniem i rozpryskami wody.

* Nie uzywa¢ metalowych podktadek do szorowania. Czesci
moga sie odtamac i spowodowac zagrozenie elektryczne w
piekarniku.

Przeznaczenie

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w urzadzeniach ko-
mercyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek,
szpitalach | przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Uchwyt

Uchwyty do stojakéw drucianych

Wentylator

Wskaznik kontroli zegara

Sterowanie timerem

Przetacznik pary

Wskaznik kontroli temperatury

. Regulacja temperatury

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukgji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz == >
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

@



e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

e Jesliurzadzenie ma by¢ przechowywane w przysztosci, nalezy
zachowac opakowanie.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

1). Przygotowanie

e Otworzy¢ szklane drzwi za pomoca uchwytu.

e Umiesci¢ tace we wtasciwym potozeniu.

e Umiesci¢ zywno$¢ na tacach i zamkna¢ drzwi.

e Upewni¢ sie, ze miedzy potrawami jest wystarczajaco duzo
miejsca, aby rownomiernie rozprowadzic ciepto.

e Podtaczy¢ rure doprowadzajaca wode miedzy wlotem wody
(za urzadzeniem) a wylotem wody (zewnetrzne zrédto wody).

e Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka elek-
trycznego.

Uwaga: ¢ Nie przetadowywac tacy, aby unikna¢ uszkodzenia.

* Najpierw sprawdz przepis dla ustawienia zegara i
temperatury.

* Objeto$¢ pary wytwarzanej przez wode w piekarniku
mozna regulowa¢ za pomoca mikrokranu zamonto-
wanego za urzadzeniem.

 Za pomoca mikrokranu wstrzykna¢ kilka kropli wody
do podgrzewaczy. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby
unikna¢ zbyt duzej ilosci wody, poniewaz moze to
spowodowac przelanie sie wody wewnatrz komory
do pieczenia.

UWAGA: Nie uzywac tych tac do przechowywania i przetwarza-
nia kwasnej, zasadowej lub stonej zywnosci.

2). Rozpocznij gotowanie

e Ustawi¢ 2 elementy sterujace: Przycisk timera i przycisk
Temp do zadanych ustawien. Zapala sie kontrolki zegara (4),
temperatury (7) oraz wewnetrzne kontrolki urzadzenia. Urza-
dzenie rozpocznie nagrzewanie.

Uwaga: Idealny czas gotowania zalezy od rodzaju i wielkosci

potrawy, a takze wybranych ustawien. Niektére rodzaje potraw

moga ulec spaleniu, jesli sa zbyt dtugo pieczone lub grillowane.

W zwiazku z tym nalezy regularnie sprawdzac, czy potrawa jest

gotowa przez szklane drzwi.

* Po uptywie ustawionego czasu wskaznik temperatury i zegara
zgasnie.

* Aby zakonczy¢ proces gotowania recznie, wystarczy ustawic
pokretto zegara na .0".

¢ Po zakonczeniu pieczenia ustawi¢ temperature na ,0°C".

e Otworzy¢ szklane drzwi za pomoca klamki i wyjac potrawe.

PRZESTROGA! Ryzyko oparzen!

e Szklane drzwi nalezy zawsze otwiera¢ za pomoca uchwytu.

o Aby wyja¢ potrawe, nalezy uzy¢ uchwytu tacy (w zestawie) i/
lub rekawic piekarnika [niedotaczone). Nalezy uwazac, aby
nie dotkna¢ ani nie uszkodzi¢ elementéw grzejnych.

e Trzymac rece z dala od pary wychodzacej z urzadzenia.

¢ Po uzyciu odtaczy¢ wtyczke zasilania od gniazdka $ciennego.

e Przed przystapieniem do czyszczenia i przechowywania nale-
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2y odczekac, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

3). Sterowanie timerem

* Mozna ustawic¢ czas pieczenia wynoszacy maksymalnie 120
minut. W tym celu nalezy ustawi¢ regulator czasowy na za-
dany czas. Czas pieczenia mozna w dowolnym momencie
wydtuzy¢ lub skrécic.
Uwaga: Aby ustawic czas z wieksza precyzja, nalezy najpierw
obréci¢ pokretto zegara w zadane potozenie, a nastepnie po-
wroci¢ do zadanego ustawienia czasu.

* Po uptywie ustawionego czasu zgasna kontrolki timera (5) i
temperatury (8] i rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.

4). Sterowanie temperatura

¢ Mozna ustawi¢ maksymalna temperature pieczenia MAX
[300°C). W tym celu nalezy ustawi¢ pokretto regulacji tempe-
ratury na zadana temperature.

¢ Podobnie, temperature pieczenia mozna w dowolnym mo-
mencie zwiekszy¢ lub zmniejszyc.

Uwaga: Gdy temperatura osiagnie zadana warto$¢, zgasnie

wskaznik kontroli temperatury (7). Jesli temperatura spadnie,

wskaznik kontroli temperatury (7) zaswieci sie ponownie. Ten

proces zostanie powtdrzony automatycznie.

Uwaga: Nalezy pamietac, ze w dolnej tylnej czesci urzadzenia

znajduje sie wytacznik termiczny (patrz ----> ZRESETOWAC

wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limiter lub wytacznik termiczny)

). Zapobiegnie to zbyt wysokiej wysoko$ci urzadzenia i jego au-

tomatycznemu wytaczeniu.

5). Funkcja parowa

¢ Nacisnac i przytrzymac przetacznik pary, aby doda¢ pare do
wnetrza urzadzenia.

* Upewnij sie, ze rura wodna jest podtaczona, a timer ustawiony.

e Zwolni¢ przycisk przetacznika pary, jesli go nie uzywac.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter lub wytacznik termiczny)

Nalezy pamietac, ze przycisk RESET jest wyposazony w nasad-

ke ochronna, aby uniknac przegrzania.

¢ Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

* Pozostawi¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

 Odkrecic¢ nasadke ochronna przycisku RESET.

« Nacisna¢ przycisk RESET na ograniczniku Hi (wyciecie ter-
miczne). Powinno by¢ styszalne klikniecie.

¢ Przykreci¢ nasadke ochronna do przycisku RESET.

¢ Podtacz do zrédta zasilania, aby ponownie go uzy¢.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie wpycha¢ urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spowo-
dowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynaé na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczefstwo.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
zagrozenie podczas uzytkowania.



Czyszczenie

* Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

« Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych érodkéw czyszczacych, écier-
nych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Do czyszczenia nie wolno uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Po podtaczeniu
do gniazdka
elektrycznego
zostang wprowa-
dzone ustawienia
sterowania |
zaswieca sie
kontrolki. Jednak
urzadzenie nie
nagrzewa sie.

Termostat jest
uszkodzony.

Co najmniej jeden
element grzejny
jest wypalony.

Po podtaczeniu
do gniazdka elek-
trycznego zostana
wprowadzone
ustawienia stero-
wania. Rozgrzewa
sie normalnie.
Wskaznik nie jest
jednak wtaczony.

Lampka kontrolna
jest uszkodzona.

Nalezy przeka-

zac urzadzenie

do dostawcy lub
ustugodawcy w celu
naprawy.

Nie dziata wskaz-
nik ani grzatka.

Przewdd zasilaja-
cy i wtyczka nie sa
mocno podtaczo-
ne do gniazdka
elektrycznego.

Sprawdz ponownie
potaczenie. Upewnij
sie, ze wszystkie
potaczenia sa dobrze
potaczone.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik po-
nosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytkowania
urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nieprzestrze-
ganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie obowiazu-
jacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania odpadami. Jesli
urzadzenie wycofane z uzytkowania jest poprawnie odebrane jako
osobny odpad, moze zostac przetworzone i zutylizowane w sposob
przyjazny dla $rodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na $ro-
dowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiecej informacji dotyczacych
dostepnych ustug w zakresie odbioru odpaddw, nalezy skontakto-

wac sie z lokalna firma odbierajaca odpady.
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ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez lappareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréguence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
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fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais lappareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d’expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec 'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe

ou d'un systéme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de 'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

o Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez

uniguement le panneau de commande, les poignées, les
commutateurs, les boutons de commande du minuteur ou les
boutons de contréle de la température.

. Une borne de liaison équipotentielle est fournie pour

permettre la liaison croisée avec d'autres équipements.

o N'utilisez pas le four pour préparer des aliments ou des li-

quides dans un récipient fermé, car le récipient pourrait ex-
ploser.

* Ne versez pas l'eau vers la porte en verre, sous peine de cas-

ser la porte en cours de fonctionnement.

¢ Ne placez aucun objet sur le dessus de l'appareil et cou-



vrez-le pendant Lutilisation.

* Ne couvrez pas ['évent de fumée a larriére de l'appareil.

 Tenez l'appareil a lécart de toute surface chaude ou flamme
nue. Protégez l'appareil de la chaleur, de la poussiére, de la
lumiere directe du soleil, de l'humidité, des gouttes et des
éclaboussures d'eau.

* Ne pas utiliser de tampons a récurer métalliques. Certaines
de ces pieces peuvent se briser et provoquer un risque élec-
trigue dans le four.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour les appareils com-
merciaux, par exemple dans les cuisines de restaurants, can-
tines, hépitaux et dans les entreprises commerciales telles
que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas pour la
production de masse continue d'aliments.

o L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Poignée

Supports de rack métallique

Ventilateur

Indicateur de controle du minuteur

Commande du minuteur

Interrupteur vapeur

Indicateur de controle de la température

Controle de la température

Remarque Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.
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Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir ==
> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel de l'utilisateur pour référence ultérieure.

NOTE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Ceci

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

1). Préparation

e Ouvrez la porte en verre a laide de la poignée de porte.

¢ Insérez les plateaux dans une position correcte.

* Placez les aliments sur les plateaux et fermez la porte.

e Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace entre les ali-
ments pour que la chaleur soit répartie uniformément.

* Raccordez le tuyau d’eau entre Uentrée du tuyau d'eau (der-
riere Uappareil) et la sortie d'eau (source d'eau extérieure].

e Brancher la fiche d'alimentation sur une prise électrique ap-
propriée.

Remarque: » Ne surchargez pas le plateau pour éviter tout

dommage.

o \érifiez d'abord la recette pour le réglage du mi-
nuteur et de la température.

o e volume de vapeur généré par l'eau du four
peut étre régulé par le micro-taraud monté der-
riere l'appareil.

« Contrélez le micro-taraud pour injecter plusieurs
gouttes d'eau sur les réchauffeurs. Veiller a évi-
ter tout exces d'eau, car cela peut entrainer un
débordement d'eau a lintérieur de la chambre
de cuisson.

ATTENTION: N'utilisez pas ces plateaux pour le stockage et la
transformation d'aliments acides, alcalins ou salés.

2). Démarrer la cuisson

* Réglez les 2 commandes : Contréle du minuteur et controle
de la température aux réglages souhaités. Le voyant de la mi-
nuterie (4], le voyant de la température (7) et le voyant interne
de l'appareil s'allument. L'appareil commence a chauffer.

Remarque: Le temps de cuisson idéal dépend du type et de la

taille des aliments, ainsi que des réglages sélectionnés. Cer-

tains types d'aliments peuvent étre brllés, s'ils sont cuits, rotis

ou grillés trop longtemps. Par conséquent, vérifiez la cuisson

des aliments a intervalles réguliers par la porte vitrée.

o Ala fin de la durée réglée, le voyant de température et de
minuterie s'éteint.

¢ Pour terminer le processus de cuisson manuellement, il suf-
fit de régler la commande du minuteur sur « 0 ».

e Apres la cuisson, réglez la commande de température sur
«0°C ».

e Quvrez la porte en verre a laide de la poignée de porte et
retirez les aliments.

ATTENTION ! Risque de brilures !

« Ouvrez toujours la porte en verre a l'aide de la poignée de porte.

* Pour retirer les aliments, utilisez la poignée du plateau (four-
nie) et/ou les moufles du four (non fournies). Veillez a ne pas
toucher et endommager les éléments chauffants.

e Tenez vos mains a l'écart de la vapeur qui sort de l'appareil.

e Apres utilisation, débranchez la fiche d'alimentation de la
prise murale.

e Laissez l'appareil refroidir completement avant de le nettoyer
et de le ranger.
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3). Commande du minuteur

* Un temps de cuisson maximum de 120 minutes peut étre ré-
glé. A cette fin, réglez la commande Minuterie sur la durée
souhaitée. Le temps de cuisson peut étre augmenté ou dimi-
nué a tout moment pendant le fonctionnement.
Remarque: Pour régler Uheure avec une plus grande pré-
cision, tournez d'abord un peu la commande Minuterie sur
la position temporelle souhaitée, puis revenez a la position
temporelle souhaitée.

o Ala fin de la durée réglée, les voyants de la commande de la
minuterie (5) et de la commande de température (8) s'étei-
gnent et un son retentit.

4). Contrdle de la température
* Une température de cuisson maximale de MAX (300 °C) peut
étre réglée. A cette fin, réglez le controle de température sur
la température souhaitée.
¢ De méme, la température de cuisson peut étre augmentée ou
diminuée a tout moment pendant le fonctionnement.
Remarque: Lorsque la température atteint le réglage souhaité,
Uindicateur de contréle de température (7) s'éteint. Si la tem-
pérature chute, lindicateur de contrdle de température (7) s'al-
lume a nouveau. Ce processus sera répété automatiquement.
Remarque: Veuillez noter qu'il existe un dispositif de coupure
thermique de sécurité pour la protection situé sur le coté ar-
riere inférieur de l'appareil avec un capuchon de protection
[voir ----> REINITIALISER la coupure de sécurité (limiteur Hi
ou coupure thermique) ). Cela permet d'éviter que L'appareil ne
soit trop haut et s'éteigne automatiquement.

5). Fonction vapeur

* Appuyez sur le commutateur de vapeur et maintenez-le en-
foncé si vous souhaitez ajouter de la vapeur a lintérieur de
l'appareil.

¢ Assurez-vous que le tuyau d'eau est branché et que le mi-
nuteur est réglé.

e Relachez le bouton du commutateur de vapeur si vous ne
l'utilisez pas.

REINITIALISER la coupure de sécurité (limiteur

Hi ou coupure thermique)

Veuillez noter que le bouton RESET est équipé d'un capuchon

de protection pour éviter la surchauffe.

¢ Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique.

e Laissez l'appareil refroidir complétement.

e Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur haute pression
(coupure thermique). Vous devriez entendre un clic.

¢ Revissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

¢ Connectez-le a l'alimentation et vous pourrez le réutiliser.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
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cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant ['utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact entre l'eau et les composants électriques.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de Uutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

 Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.



Problemes

Cause possible

Solution possible

Lorsqu'ils sont
connectés a la
prise électrique,
les réglages de
commande sont
effectués et les
voyants sont
allumés. Mais
l'appareil ne
chauffe pas.

Le thermostat est
vaincu.

Au moins un
élément chauffant
est grillé.

Lorsqu'ils sont
connectés a la
prise électrique,
les réglages

de commande
sont effectués.

Il chauffe nor-
malement. Mais
lindicateur n'est
pas allumé.

Le voyant est
défectueux.

Apportez l'appareil
avotre fournisseur
ou prestataire

de services pour
réparation.

Ni lindicateur ni
la résistance ne
fonctionnent.

Le cordon
d'alimentation et
la fiche ne sont
pas fermement
connectés a la
prise électrique.

Vérifiez a nouveau
la connexion. Et
assurez-vous

que toutes les
connexions

sont fermement
connectées.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté

et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans

préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-

niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.

Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le

biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e [l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-

ra ¢ collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
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* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

e Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio e destinato all'uso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-

be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il
pannello di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole
di controllo del timer o le manopole di controllo della tempe-
ratura.

. Viene fornito un terminale di collegamento equipotenzia-
le per consentire il collegamento incrociato con altre
apparecchiature.

¢ Non utilizzare il forno per preparare alimenti o liquidi in un

contenitore chiuso, in quanto il contenitore potrebbe esplo-
dere.

* Non versare 'acqua verso la porta in vetro, altrimenti la porta

potrebbe rompersi durante il funzionamento.

e Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura e coprire

l'apparecchiatura durante l'uso.

* Non coprire lo sfiato del fumo sul retro dell'apparecchiatura.

e Tenere l'apparecchiatura lontano da superfici calde e fiamme

libere. Proteggere l'apparecchiatura da calore, polvere, luce
solare diretta, umidita, gocciolamenti e spruzzi d'acqua.

e Non utilizzare cuscinetti metallici. Parti di queste possono

rompersi e causare un pericolo elettrico nel forno.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per
elettrodomestici commerciali, ad esempio nelle cucine di
ristoranti, mense, ospedali e imprese commerciali come pa-
netterie, macherie, ecc., ma non per la produzione di massa
continua di alimenti.
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e Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile dell'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura € classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
Fig. 1 a pagina 3)

1. Impugnatura

2. Supporti per portafili

3. Ventola

4. Indicatore di controllo timer

5. Controllo timer

6. Interruttore vapore

7. Indicatore di controllo della temperatura

8. Controllo della temperatura

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con

tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-

giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,

non utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell' uso (vedere

== > Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che 'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

1). Preparazione

* Aprire lo sportello in vetro utilizzando la maniglia dello spor-
tello.

o Inserire i vassoi nella posizione corretta.

¢ Posizionare il cibo sui vassoi e chiudere lo sportello.

¢ Assicurarsi che vi sia spazio sufficiente tra gli alimenti per
distribuire uniformemente il calore.

o Collegare il tubo dell'acqua tra lingresso del tubo dell'acqua
[dietro l'apparecchiatura) e l'uscita dellacqua [fonte di acqua
esternal.



o Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica ade-
quata.
Nota: « Non sovraccaricare il vassoio per evitare danni.

* Controllare prima la ricetta per limpostazione Timer
e Temperatura.

o |l volume di vapore generato dall'acqua nel forno puo
essere regolato tramite il micro rubinetto montato die-
tro lapparecchiatura.

* Controllare il micro rubinetto per iniettare diverse goc-
ce d'acqua sui riscaldatori. Prestare attenzione a evita-
re troppa acqua, in quanto potrebbe causare un traboc-
camento di acqua all'interno della camera di cottura.

ATTENZIONE: Non utilizzare questi vassoi per la conservazione
e la lavorazione di alimenti acidi, alcalini o salati.

2). Inizia a cucinare

* Impostare i 2 controlli: Controllo timer e controllo temperatu-
ra alle impostazioni desiderate. La spia di controllo del timer
[4), la spia di controllo della temperatura (7) e la spia interna
dell'apparecchiatura si accendono. L'apparecchiatura inizia a
riscaldarsi.

Nota: Il tempo di cottura ideale dipende dal tipo e dalle dimen-

sioni degli alimenti, nonché dalle impostazioni selezionate.

Alcuni tipi di alimenti possono bruciarsi, se sono cotti, tostati

o grigliati troppo a lungo. Pertanto, controllare il cibo per verifi-

carne la completezza a intervalli regolari attraverso lo sportello

in vetro.

¢ Al termine del tempo impostato, la spia della temperatura e
del timer si spegne.

¢ Per terminare manualmente il processo di cottura, e suffi-
ciente impostare il controllo Timer su “0".

* Dopo la cottura, impostare il comando Temp su “0°C".

o Aprire lo sportello in vetro utilizzando la maniglia dello spor-
tello e rimuovere gli alimenti.

ATTENZIONE! Rischio di ustioni!

 Aprire sempre lo sportello in vetro utilizzando la maniglia
dello sportello.

o Per rimuovere gli alimenti, utilizzare la maniglia del vassoio
[in dotazione) e/o le muffole del forno [non in dotazione). Assi-
curarsi di non toccare e danneggiare gli elementi riscaldanti.

e Tenere le mani lontane dal vapore che fuoriesce dall'appa-
recchiatura.

* Dopo l'uso, scollegare la spina dalla presa a muro.

o Lasciare raffreddare completamente lapparecchiatura prima
di pulirla e riporla.

3). Controllo timer

o £ possibile impostare un tempo di cottura massimo di 120
minuti. A tal fine, impostare il controllo Timer sul tempo desi-
derato. Il tempo di cottura puo essere aumentato o ridotto in
qualsiasi momento durante il funzionamento.
Nota: Per impostare 'ora con maggiore precisione, ruotare
leggermente il controllo Timer sulla posizione dell'ora desi-
derata, quindi tornare alla posizione dell'ora desiderata.

* Al termine del tempo impostato, le spie Timer (5) e Temp (8)
si spengono e viene emesso un suono.

4). Controllo della temperatura
o £ possibile impostare una temperatura di cottura massima
MAX (300 °C). A tal fine, impostare il controllo della tempera-

tura alla temperatura desiderata.
¢ Analogamente, la temperatura di cottura puo essere aumen-
tata o diminuita in qualsiasi momento durante il funziona-
mento.
Nota: Quando la temperatura raggiunge limpostazione desi-
derata, lindicatore di controllo della temperatura (7) si spegne.
Se la temperatura scende, lindicatore di controllo della tem-
peratura (7) si accendera nuovamente. Questo processo verra
ripetuto automaticamente.
Nota: Tenere presente che e presente un dispositivo di prote-
zione termica per la protezione situato nella parte posteriore
inferiore dell'apparecchiatura con un cappuccio protettivo [ve-
dere ----> REIMPOSTARE linterruttore di sicurezza (Hi-limiter
o interruttore termico) ). Questo per evitare che l'apparecchia-
tura si sposti troppo e si spenga automaticamente.

5). Funzione vapore

e Tenere premuto linterruttore del vapore se si desidera ag-
giungere vapore allinterno dell'apparecchiatura.

* Assicurarsi che il tubo dell'acqua sia collegato e che il timer
sia impostato.

e Rilasciare il pulsante dellinterruttore del vapore se non lo
si usa.

RIPRISTINA il ritaglio di sicurezza (Hi-limiter o

ritaglio termico)

Tenere presente che il pulsante RESET é dotato di un cappuccio

protettivo per evitare il surriscaldamento.

e Scollegare lapparecchiatura dall'alimentazione.

e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

e Svitare il cappuccio protettivo del pulsante RESET.

e Premere il pulsante RESET del limitatore Hi [spegnimento
termico). Dovresti sentire un clic.

e Riawvitare il cappuccio protettivo sul pulsante RESET.

¢ Collegarsi all'alimentatore e riutilizzarlo.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

e Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
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o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventil

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

“ Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

Quando collegato
alla presa di
corrente elettrica,
vengono effettuate
le impostazioni

di controllo e le
spie luminose
sono accese. Ma
l'apparecchiatura
non si riscalda.

Il termostato viene
sconfitto.

Almeno uno
dellelemento di
riscaldamento &
bruciato.

Quando collegato
alla presa di
corrente elettrica,
vengono effettuate
le impostazioni di
controllo. Si riscal-
da normalmente.
Ma lindicatore non
€ acceso.

La spia e difettosa.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornito-
re di servizi per la
riparazione.

Né lindicatore
né la resistenza
funzionano.

ILcavo di alimen-
tazione e la spina
non sono collegati
saldamente alla
presa elettrica.

Controllare
nuovamente la
connessione. E
assicurati che tutte
le connessioni
siano saldamente

collegate.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

* NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.



¢ AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sd deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare n afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

ca, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

 Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

* Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

-& PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai pa-

noul de comandd, manerele, comutatoarele, butoanele de
comanda a cronometrului sau butoanele de comanda a tem-
peraturii.

. Este furnizat un terminal de legatura echipotentiala pen-

tru a permite legarea incrucisatd cu alte echipamente.

e Nu utilizati cuptorul pentru a prepara alimente sau lichide
ntr-un recipient inchis, deoarece recipientul poate exploda.

¢ Nu turnati apa spre usa de sticld, in caz contrar usa se poate
rupe in timpul functionarii.

¢ Nu puneti obiecte pe partea superioara a aparatului si acope-
riti aparatul in timpul utilizarii.

¢ Nu acoperiti priza de fum din partea din spate a aparatului.

e Tineti aparatul la distanta de orice suprafete fierbinti si flacari
deschise. Protejati aparatul de caldura, praf, lumina directa a
soarelui, umezeald, scurgeri i stropirea cu apa.

¢ Nu utilizati bureti de sarma din metal. Unele dintre acestea se
pot rupe si pot cauza un pericol electric in cuptor.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aparate electro-
casnice comerciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor,
cantinelor, spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi
brutariile, butgariile etc., dar nu si pentru productia continua
n masa a alimentelor.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Maner

Suporturi pentru suporturi de sarma

Ventilator

Indicator control cronometru

Controlul cronometrului

Comutator pentru abur

Indicator pentru controlul temperaturii

. Controlul temperaturii

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.
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Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
== > Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

* Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare
1). Pregatire
e Deschideti usa de sticla folosind manerul usii.
e Introduceti tavile intr-o pozitie corespunzatoare.
¢ Puneti alimentele pe tavi si inchideti usa.
e Asigurati-va ca exista suficient spatiu intre alimente pentru
distribuirea uniforma a caldurii.
« Conectati conducta de ap3 intre admisia conductei de ap3 (in
spatele aparatului] si evacuarea apei (sursa de ap3 exterioara).
 Conectati stecherul la o priza electrica adecvata.
Nota: ¢ Nu supraincarcati tava pentru a evita deteriorarea
acestela.
o Verificati mai intai reteta pentru setarea Cronometru
si Temperatura.
¢ Volumul de abur generat din apa din cuptor poate fi
reglat cu ajutorul micro- Robinetului montat in spate-
le aparatului.
 Controlati micro- Robinetul pentru a injecta cateva pi-
caturi de apd pe incalzitoare. Se va proceda cu atentie
pentru a evita prea multa apd, deoarece aceasta poate
cauza revarsarea apei in interiorul camerei de copt.
ATENTIE: Nu utilizati aceste tavi pentru depozitarea si procesa-
rea alimentelor acide, alcaline sau sarate.

2). Incepeti sa gatiti

e Setati cele 2 comenzi: Controlul temporizatorului si contro-
lul temperaturii la setdrile dorite. Indicatorul de control al
cronometrului [4), indicatorul de control al temperaturii (7)
si indicatorul luminos intern al aparatului se aprind. Aparatul
ncepe sa se Tncdlzeasca.

Notd: Durata ideald de gatire depinde de tipul si dimensiunea

alimentelor, precum si de setdrile selectate. Unele tipuri de ali-

mente se pot arde daca sunt coapte, prajite sau preparate la

gratar prea mult timp. Prin urmare, verificati daca alimentele

sunt gata la intervale regulate prin usa de sticla.

e La sfarsitul duratei setate, indicatorul pentru temperatura si
cronometru se stinge.

¢ Pentru a termina manual procesul de gatire, setati comanda
Cronometru la 0"

¢ Dupa gatire, setati comanda Temp la ..0°C

e Deschideti usa de sticld folosind manerul usii si scoateti ali-
mentele.

«926

ATENTIE! Risc de arsuri!

¢ Deschideti intotdeauna usa de sticla folosind manerul usii.

e Pentru a scoate alimentele, folositi manerul tavii (furnizat)
si/sau matusele cuptorului (nefurnizate). Asigurati-va ca nu
atingeti si nu deteriorati elementele de incalzire.

o Tineti mainile la distanta de aburul care iese din aparat.

* Dupd utilizare, deconectati stecherul de la priza de perete.

o Ldsati aparatul sa se raceasca complet inainte de curatare
si depozitare.

3). Controlul cronometrului

« Poate fi setatd o durat3 de gatire de maxim 120 de minute. In
acest scop, setati comanda Cronometru la ora dorita. Durata
de gdtire poate fi maritd sau redusa in orice moment pe du-
rata functionarii.
Nota: Pentru a seta timpul cu o precizie mai mare, mai intai
rotiti putin butonul Cronometru peste pozitia dorita pentru
timp, apoi reveniti la pozitia dorita pentru timp.

o La sfarsitul duratei setate, indicatoarele luminoase pentru
comanda Cronometru (5] si comanda Temp (8) se sting si se
aude un sunet.

4). Controlul temperaturii

¢ Poate fi setatd o temperaturd de gatire de maximum MAX
(300°C). In acest scop, setati comanda Temp la temperatura
dorita.

« Tn mod similar, temperatura de gatire poate fi maritd sau mic-
soratd in orice moment pe durata functiondrii.

Nota: Cand temperatura atinge setarea dorita, indicatorul de

control Temp (7) se va stinge. Dacd temperatura scade, indica-

torul de control Temp (7) se va aprinde din nou. Acest proces va

fi repetat automat.

Nota: Retineti cd exista un dispozitiv de sigurantd pentru de-

cupaj termic pentru protectie amplasat in partea inferioard din

spate a aparatului cu un capac de protectie (consultati ---->

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi sau decupaj ter-

mic) ). Acest lucru este pentru a impiedica aparatul s3 se ridice

prea tare si sa se opreasca automat.

5). Functie abur

e Apdsati si tineti apasat comutatorul pentru abur daca doriti
sd adaugati abur in interiorul aparatului.

e Asigurati-va ca conducta de apd este conectatd si cronome-
trul este setat.

e Eliberati butonul comutatorului pentru abur daca nu il uti-
lizati.

RESETATI decupajul de siguranté (limitator Hi

sau decupaj termic)

Retineti ca butonul RESET este echipat cu un capac de protec-

tie pentru a evita supraincalzirea.

* Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

o | 3sati aparatul sa se raceasca complet.

¢ Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

¢ Apasati butonul RESET de pe limitatorul de Tnaltime ridicata
[intrerupere termica). Ar trebui sa auziti un clic.

o Tnsurubati la loc capacul protector pe butonul RESET.

e Conectati la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.



Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau un dispozitiv de curatare cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cad aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

¢ Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. Deco-
nectati aparatul de la sursa de alimentare cand il deplasati si
tineti-1n partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm s3 contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme

Cauzd posibila

Solutie posibild

Cand este conectat
la priza de alimen-
tare cu energie
electricd, setdrile
de control sunt
realizate si indica-
toarele luminoase
sunt aprinse. Dar
aparatul nu se
ncalzeste.

Termostatul este
nvins.

Cel putin unul
dintre elementul
deincalzire este
ars.

Cand este conectat
la priza electrica,
sunt efectuate
setdrile de control.
Seincdlzeste
normal. Dar
indicatorul nu este
aprins.

Lumina indicatoare
este defecta.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii
pentru reparatii.

Nici indicatorul,
nici elementul
de incalzire nu
functioneaza.

Cablul de alimen-
tare si stecherul
nu sunt conectate
ferm la priza
electrica.

Verificati din nou
conexiunea. Si asi-
gurati-va ca toate
conexiunile sunt
conectate ferm.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaploToUPE NOU ayopdoate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XpnoTn, divovtag dLaire-
PN NpoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou Neplypagpovrat
napakatw, npv and TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpnoluonoLelTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yila Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 kaTaokeuaoTng Gev PEpeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ VEpO N AMa

Uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUPEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOEDELG KaL TO Ka-

AWOLO YLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOETTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€edt-

KEUWPEVO ATOWO YL TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kard tnv TonoBemnon Tng 6UGKeUNG, Opouo-

AoynaTe To KaA@ALo pEUPATOC e aopaleLa, av eivat anapairn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTnNV NapPOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN CUOKEUN HOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

uypa xepla.

AWaTnPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pEXpLVa eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylov Ba npokakeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,

()0TE VO UNOPELTE VA AMNOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpEva Kat QUAGETE To UaKPELE ano avolxTh QwTLA.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aA\a va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBroete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya

TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnveTe NOTE TN UOKEUN Xwpig eniBAeyn Kata Tn dLapkeLa

NG XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG AUTAG MPENEL va ylveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU £0TLATOPLOU, OE KaVTiveg

o€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
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UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-

TEC N ATOpa e EMELYN PNELPLAC KAL YVDONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat ano nawdia.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdid.

Mn xpnotponoleite noté e€aptnuata n NpoobeTeq OUOKEUES

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTRVTAL

ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTikd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

OUCKEUN. XPNOLUOMOLELTE POVO yWNola €€aPTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUA e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN N 0UoTNHA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo

[Bevzvokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUAeKTa UNKG. Na xelpigeaTe nGvia TN OUOKEUN O€

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BepuoTNTa KaL OTE-

YVh enLgavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yLa ykaTaoTaon oe Xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

o Apnate xwpo Touraxtotov 20 cm yUpw and T oUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XPNON.

* NTIPOEIAONOIHZIH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
* H ouoKkeun auTth NpoopizeTat yla eunopLkn xpnon.
-@ MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 8EPMEL ENI-
OANEIEL! H Beppokpaaia Twv npooBaoiywy entpavet-
@v pnopet va eivat oAU uygnAn katd tn xpnon. Ayyigre
povo Tov nivaka eAéyxou, Tig AaBEc, Toug GLakdNTEG, TOUG XPO-
vOOLaKONTEC N Toug OLakONTEG Beppokpaatag.
. MapéxeTat €vac 10o0UVAPLKOG AKPOOEKTNG OUVOEDNG NOU
eNUTPENEL TN dlacTaupoupevn oUvOean Pe GAAO £E0NALOPO.
* Mn xpnotgonoleire To poUpvo yia Tnv npoeTolacia ¢ayntol n
uyp@v o€ KAelato doxelo, kaBwg To doxelo punopel va ekpayel.
* Mn xUveTe T0 vepo NPoc TN yudAwvn nopTa, OLaPOPETIKA N NOPTa
unopet va onaoeL Kata Tn Aetroupyia.
* Mnv TonoBeteire avrikeideva endvw oTn OUCKEUN Kal KAAUYTE
TN OUOKEUN KaTa TN OLAPKELD TNG XPNONG.
* Mnv KaAUNTETe TOV aepaywyd Kanvou otnv niow nAeupd Tng
OUOKEUNG.
¢ AlaTnpeire TN OUCKEUN paKpLd ano BepUéc eNLpaveles Kat yu-
uVvEG @AOyeG. MpoatatelaTe Th ouakeun ano BepuoTna, akovn,
Gpeco NMako pwg, uypaota, aTayoveg Kal Mirot\iopaTta vepou.
* Mn xpnotgonoteite  peTaMKG  oQouyyapakla  kaBaptopou.
Mépn autev unopet va onacouv Kat va npokaAEoouY NAEKTPLKO
Kivduvo aTov poUpvo.



MpoBAendpevn xpnan

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YL XPAON OE ENAYYEAUATIKEG OU-
OKEUEC, yla NapGOelypa o€ KOUZlveg e0TlaTOpiwy, KUMKELWY,
VOOOKOWEIWY Kal O€ EUNOPLKEC ENXELPNTELG, ONWG apTonoleia,
BouTtéC K.AM., aAAG OXL yLla oUVEXN HAZLKN Napaywyn TPOQIHY.

¢ H Aetroupyia TnG OUOKEUAG yia onotovdnnote GAlo okono Ba
npenet va Bewpeirat eoparyévn xpnon g auokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anokAelaTika uneuBuvog yia Tnv akataAAnAn xpn-
0N TNG GUOKEUNG.

EykardcTacn yeiwong

Autnh n ouokeun exetTaElvounBet we katnyoplag npoataaiag | kat
npeneL va ouvoeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon pelvet
Tov Kivduvo nAekTponAn&lag napexoviag €va kahwdlo dlaguync
Y10 TO NAEKTPLKO PEULa.

Autnh n ouokeun olaBetel kahwdlo peupatog pe Buopa yelwong A
NAEKTPLKEG OUVOETELG pE KaAmOLo yeiwong. Ot ouvdgaeLg NpeneL
va elval owoTd EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEC.

KiOpla yépn Tou npoiovrog

[Ew. 1 otn o€hida 3)

1. AaBn

Baoelc ouppdnvwy pagLav

Aveptothpag

‘Evdet&n eAéyxou xpovodlakontn

‘EAeyxog xpovodtakontn

AlakonTng atgou

‘Evoelgn eléyxou Bepuokpaciag

‘EAeyxog Beppokpaatag

Napatnpnon: To neptexopevo autol Tou eyxelptoiou LOXUEL yia
OAa Ta OTOIXELD MOU avapEPOVTaL, EKTOC €av opizeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopet va dla@épeL ano Tig LKOVEC NMOU el-
(pavizovrat.

W 3o~ U AW N

MpoeTolpacia nptv anod Tn xpnon

* ApatpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLa Kal T neptru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUOKeUn elval o€ KAAN KATAOTAON Kal Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg M KATEOTpAPPEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE TOV NPOUNBEUTA. Ze QUTA TNV
nepinTwaon, Un xpnolponoleite Tn oUCKEUN.

» KaBapiote Ta €€apthpata kat Tn GUCKEUN MpL ano Tn xpnan
[BA. == > KaBaplopag kat ouviapnon).

* BeBatwBeire 011 n ouokeun elvat eviehwg ateyvn.

¢ TonoBeTnoTE TN OUCKEUN OE 0pLZovTLa, 0TaBEPA Kal avBeKTKN TN
BeppotnTa enwpavela, n onota eivat ao@aAng yLa NTGIAEG vepou.

o QUAGETE TN cuoKeuaola €av OKOMEUeTe va anoBnkeloeTe T
OUCKEUN 0aG 0TO PEAOV.

* DUAGETE TO EyxeLPLOLO XPAONG yLa HEMNOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAetuparwy ano v Kataokeun, N CUGKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPATWY

Nywv xpnoewv. Autd eivat UOLOAOYLKO Kal O€V UMOOEIKVUEL Ka-

veva eAdTTwpa h Kivouvo. BeBatwBeite 611 n ouckeun aepizetat

KaAd.

00nyieg Aetroupyiag

1). MpoeTotpacia
 Avoi€Te Tn yudAwvn nopTa xpnatgonotwvrag tn AaBn Tng nodpTag.
* TonoBeTtnaTe Toug OloKOUC 0TN 0wWoTN BEoN.
* TonoBetnate T0 Gayntd oTa TayLa Kat KAeioTe TV NopTA.
* BeBawwBeire 0TL UNApXEL APKETOC XWPOG PETAEY TV TPOPIHWY
yla TNV opoLOHop@N Katavopn Tng Beppotntag.
® JUvOEQTE T OWANVA VEPOU PETAEY TNG £L0OO0U TOU 0WANVA Ve-
pou [niow and T ouokeun) kat TG €€0d0u vepou (eEwTEPKN
nnyn vepou).
* YUVOEQTE TO (LG TpoPodooiag oe KAaTaAANAN npiza.
Inpeiwon: ¢ Mnv unep@optaveTe Tov OLOKO yla va ano@uyeTe
TUXOV ZNpLA.
o EAéyETe npwra Tn cuvtayn yia Tn pUBHLON Xxpovodia-
KonTn kat Beppokpaciag.
 H €vraon Tou aTgou nou napayerat ano 1o vepd oTo
(oUpvo pnopet va puButotel péow Tng Bpuong pt-
Kpou peyeBoug nou Bploketal niow ano Tn ouokeun.
e EAéyETe TN BplUon pikpoU peyeBoug yia va eyxu-
OETE OPKETEG OTAYOVEC VEPOU 0TOUC BeEpuavInpeg.
Ba npénel va NpooEgeTe MOTE va AnoQUYETE TNV
unepBoAkn noooTnTa vepou, kaBwg autd unopet va
NPOKAAETEL UNEPXEIALON VEPOU OTO ECWTEPLKO TOU
Bakapou ynotparog.
MPOZOXH: Mn xpnotponoleire autoug Toug 6LOKOUG yla TNV ano-
Bnkeuon kat ene€epyaoia 0EWwy, aAKaMK®V A aAJUPGY TpOPi-
pwv.

2). Evap€n payelpéparog

 PuBpiote 1a 2 xelplothpia: MANKTpo eAéyxou xpovodlakonTn
Kat NANKTpo eAéyxou Beppokpaotag oTic enBupnteg pubpioelc.
AvaBet n vdel€n ehéyxou xpovodiakon (4], n vdelén ehéyxou
Beppokpactag (7) kat n ecwrepikn Auxvia TG ouokeung. H ou-
oKeun apxizet va Beppaiverat.

Inpeiwon: O 10aviKOG Xpovoc HayelpépaToc egaprarat ano Tov

TUno Kat 1o PéyeBog Tou paynTou, kaBWG Kat ano Tig eNAEYUEVES

puBpioetc. Optopévol TUNoL Tpoipwy unopet va kaolv, av yn-

Bouv, ynBolv N ynBolv oTo YKEIA yla NOAU HEYAAo XpOVIKO Ot-

aoTnpa. ZUveng, eAEYXETE TO (AyNTO yla TNV TEAELOTNTG TOU OE

TAKTA XPOVIKA OLa0TAPAT PEOW TNG YUGAIVNG NopTAG.

* Mo napéABet o puBuLopévog xpovoc, n evielEn Beppokpaoi-
ag Kat xpovodLakonTn aBnveL.

e lla va Tepparioete Tn dladlkaocia payelpépatog xelpokivnta,
anAa puBpioTe 1o NANKTPO EAEYXOU XPOVOBLAKONTN 0TO «0».

* Metd 1o payeipepa, puBuiote To NARKTPO eAEyxou Beppokpaaiag
otoug «0°C».

e Avoi€Te Tn yuahvn nopTa xpnotuonolwvrag T AaBh g noéptacg
Kal agpalpéaTe To paynTo.

MPOZOXH! Kivduvog eykaupatwv!

e AvoiyeTe navra Tn yuaAwn nopta xpnotponotaviag n AaBn tng
noptac.

e [0 va apalpeoeTe 10 QaynTod, xpnotdonotnate T AaBn Tou Ta-
woU (napéxeral) n/kat Ta akapea Tou polpvou (Gev napexetat).
OpovrioTe va pnv ayyi€ete Kat va pnv Npokal€oeTe Znpid oTlg
QVTLOTACELC.

* Kparnate Ta xépta 0ag pakpLa ano tnv €060 atyou and Tn ou-
OKEUN.

¢ MeTa Tn Xpnaon, anoouveEaTe To QLG TpPOPodoaiag ano Tnv npiza.

* APNOTE TN OUCKEUN VA KPUWOEL EVIEADG MpLv and Tov kaBapt-

opo Kat Tnv anoBnkeuon.




3. ‘EAeyxog xpovodLakonTn

¢ Mnopet va puBptotel xpovog payelpéparog ewg 120 Aenta. Na
T0 OKONO auTO, puBpioTe To MAAKTPO EAEYXOU XPOVOOLAKOMTN
otnv entBupntn wpa. O xpovog payelpeparog pnopet va au-
€nBel h va pewwBel onotadnnote oTyun Katd Tn LAPKELD TNG
Aetroupyiag.
Inpeiwon: [a va puBpioete Tov xpovo pe peyalitepn akpiBeta,
npwra yupiote Alyo Tov EAeyxo ToU Xpovodtakontn otnv entbu-
unTh Beon xpovou Kat, oTn oUVEXeLa, ENLOTPEWTE oTNV eMtBupn-
™ B€on Xpovou.

* MM napéNBet o xpovog pUBHLONG, oL EVOELIKTIKEC AUXViEG Tou
XpovodiakanTn (5) kat Tou MAnKTpou eAéyxou Beppokpaatag (8]
0BAvVoUV Kal aKoUyETaL €vag NXoc.

4). 'EAeyxog Beppokpaciag
* Mnopetl va puButotel pla peylotn Bepuokpacia payelpeparog
MAX (300°C). Tta 1o okond autd, puBpiote To NANKTPO EAEYX0U
Beppokpaoiag otnv entBupnth Beppokpaoia.
¢ Mapopoiwe, n Bepuokpacia payelpépatog Pnopet va au€nbet n
va pelwBel ava ndoa oTyun Kat@ Tn dldpKeLa Tng Aettoupylac.
Inpeiwon: Otav n Beppokpacia gracet otnv entBupnth puBpton,
n évdel€n eréyxou Beppokpaoiag (7) Ba aBnoet. Eav n Beppokpa-
ola néoet, n £vdelen ehéyxou Bepuokpaoiag (7) Ba avayet Eava.
Auth n dladikacia Ba enavaAn@Bet autdpara.
Inpeiwon: AaBete unoyn o1 UNapxel pia 01atagn Beppikng dt-
akonng aopaleiag yla npooracia nou BplokeTat oTnv KATw Niow
NAEUPA TNG GUOKEUNG E £va MPOOTATEUTIKG KaAuppa (BA. ----
> EMANAOOPA 1n¢ duakonng aopaleiag (Awakonn Hi-limiter n
Beppikng Slakonng) ). Auto yiverat ywa va anotpanet n unepBo-
AKA aUgnon Tou UYWoug TNG OUCKEUNG Kal N autopaTn anevep-
yonoinon.

5). Aetroupyia atpol

e [li€0Te Kal KPATAOTE NATNUPEVO TO OLaKONTN aTuoU eQv BEAeTE va
npooBETETE aTUO OTO EGWTEPLKO TNG GUOKEUNG.

 BeBawwBeire 61t 0 cwAnvac vepou eivat ouvdedepevog Kat 6TL 0
XpovodLakonTng elvat pubBPLoPEVOG.

¢ ApnaTe T0 KOUPNL TOU OLGKONTN aTHOU €4V OEV TO XPNOLHOMOL-
eire.

EMANA®OPA 1ng dwakonng acgaleiag (Hi-

limiter n Beppikn dtakonn)

NaBete unoyn o1t To koupni ENMANA®OPAL diaBetet npootateu-

TIKO KANAKL yLa TNV ano@uyn unepBeppavonc.

* ANoouvOEGTE TN OUOKEUN aNo TNV Napoxn pelpaTog.

¢ AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL EVTEAMG.

* EeB1OwoTe T0 NPOOTATEUTIKO KANAKL Tou Koupntou RESET.

* Marnote 1o kKoupni ENMANAGOPAY tou Hi-limiter (Beppikn dia-
konn). Ba NpENEL va aKOUTETE EVaV AXO KAIK.

* TavaBdwate To NPoOTATEUTIKO KaNdkL oTo koupni EMANAQO-
PAL.

e JuvdeBelte oTNV Napoxn PeUPATOG KAl PNOPEiTe va TN Xpnot-
ponotnoeTe £ava.

KaBapiopog kat guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdgeeTe navia Tn OUCKEUAR and TNy napoxn
PEUPATOG KaL TNV YUXETE MpLv ano v anoBhkeuon, Tov kaBapt-
OO Kat Tn ouvTtRpnon.

* Mn xpnotgonoleire nidaka vepou n atgokaBaptoTn yia Tov Ka-
Baptopd kat pnv wbeirte TN oUoKeUn KATw anod To vepd, Kabag
10 e€aptnpata Ba Bpaxouv kat propet va npokAnBet nAektpo-
nAngla.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn kataoraon kaBaptoTn-
TG, QUTO PNOPEL VA ENNPEACEL APVNTLKA TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KL Va 00NYNOEL 0€ ENKIVOUVEG KATAOTAOELG.

e Ta unoAeippara Tpo@ipwy npenet va kabBapizovial TaKTIKA Kat
va apatpouvtat ano m ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba pelwBel n OLApKeLa ZWAG TNG KAl PNopel va NPokAN-
Bel entkivouvn kataataon kata Tn xpnan.

KaBapiopog

¢ KaBapiote Tnv KpUa e€wTepIkn eNtpavela Pe éva navi n opouy-
Yapt ENaPPOC VOTLOPEVO e NMLo dtaAupa oanouviou.

e [la AdyouG UYLEWVAG, N GUOKEUN NpEneL va kaBapizetal npwv kat
ETA TN XpAON.

e Ano@UyeTe TNV ENAPn Tou vepoU [E Ta NAEKTPLKA eGapThpara.

o [loté un BuBizgeTe Tn ouokeun oe vepo n GAAa uypa.

¢ Mn xpnaolponoteiTe NOTE LoXupa KaBapLoTika, AELavTika opouy-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoaAdouppa, PETAMIKA €pyaleia N aXuNPa avTikelpeva yua
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn h dtahuTtec!

e Kavéva e€aptnua Oev elvat ao@areg yia NAUCLPO aTo NAUVTAPLO
naTwy.

Luvtiipnon

e EAEyXeTE TAKTIKA TN AELTOUPYLA TNG OUOKEUNG yLa TNV anoguyn
00Bapv aTuxnpATwV.

e EQv OlantoTwoeTe OTL N GUCKEUN dev AELToupyel owaTa n OTL
unapxet kanoto npoBAnpa, oTAPATAGTE va TN XpNOLHOMOLELTE,
QMEVEPYOMOLATTE TNV KAL ENKOWWVNCTE [E TOV NPoUNBeUTn.

¢ O\eg ol epyaoleg OUVTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
nEENEL va ekTeAoUVTaL and eEEOIKEUPEVOUG Kal £60UCLOGOTN-
PEVOUG TEXVIKOUG M va GUVLOTMVTAL Mo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o [Tpwv ano v anoBhkeuon, va BeBalwveoTe NAvia 6Tt N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv Napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
evTeEA@C.

¢ AnoBnkeuoTe TN oUOKeUN o€ 8p0o0EPO, KaBAPO Kat ATEYO XWPO.

* Mnv TonoBeteire note Bapld avrikeideva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znpia oe autnv.

* Mnv petakiveite Tn ouokeun eva BplokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN OUCKEUN aMO TNV NApoXn peUpaTog 0Tav Tn PETaKL-
VEITE KAl KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

Avrigeronion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev AetToupyel owaTd, eNEYETE Tov NaPAKAT® Nivaka
yia 1o dtaAupa. Edv e€akohouBeite va unv unopeire va AuoeTe T0
npoBANA, ENKOWWVACTE pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeot-
QV.



MpoBAnpara

MBavn atria

MBavA Auon

Orav eivat
ouvOEDENEVO OTNV
npiza pevparog,
yivovtat ot puBpi-
0€LC EAEyXOU Kal oL
EVOELKTIKEG NUXVIEQ
elval avappEveg.
AMa n ouokeun dev
Beppaiveral.

0 Beppootatng xet
nrTnBel.

Touhaxuatov éva
ano Ta BepuavTika
oTolxela éxel Kaet.

Orav ouvdgovtat
oTnV Npiza nhe-
KTpLKOU PEUNATOG,
npayparonotouvrat
ot puBpioelg eAéy-
xou. Beppaivetat
Kavovika. AMG n
€VOELEN Oev elval
avappevn.

H evdelkTikn Auxvia
elvat eAaTTwPaTIKA.

MpoakopioTe T
OUOKEUN aTOV
npounBeutn A Tov
napoxo o€pBIG yia
EMLOKEUN.

Ourte n évoeln
oUTe n avriotaon
Aetroupyouv.

To kahadlo
PEUHATOC KALTO QLG
Oev elvat oTaBepa
OUVOEDEPEVT HE TNV
npiza.

EXéyEre Eava mn
ouvdeon. Kat Be-
Bawwbeire 011 OAeG
oL OUVOETELG elvat
0TaBepa ouvoede-

EVEC.

EyyUnon

KaBe eAdTrwpa nou ennpeazeL T AEToUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVTOC EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Pe dWPEAV ENLOKEUN N avTLKaTaoTaon, Pe Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotonotnBet kat ouvtnpnBel oup@wva pe
TIG 00NYIEC KaL OeV EXEL UNOOTEL OMOLAGNATOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopda dikawwpard oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwate nou Kat noTe ayopdorn-
KE Kat oupnephaBete anodetn ayopag (n.x. anode€n).
YUpQWVa e TNV MOMTIKA HaG yLa TN ouvexn avantugn npoloviwy,
dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypapec npoio-
VIWV, OUOKEUaotag kat Tekunplwong xwpic npoetdonoinon.

Andppuyn kat neptBailov

————— Kara 1ov naponAwpo TG oUoKEUNG, To Npotov dev
npenel va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLaka
anoppltupara. Avr” autou, eivat dtkh oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnto e€onAopd oag napadi-
00ovTac Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
yn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUpgwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onALoHoU oag
Kat@ Tn oTyun Tng andppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kat Ba Olaopalicel 6Tl avaKUKAQVETAL pe TpoMo
nou npoatateUel TV avBpanvn uyela kat To neptBatov.

[ta neploooTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU Pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE e
TNV Tonkn etalpeia ouhoyng anopptupdtwv. Ot KaTaokeuaoTeg
Kat ot eloaywyeic 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV enegepyacia Kat Tnv okoAoyikn anodppuyn, eite aneubeiag
elte p€ow vOG ONPOOLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EAAAAOYL:
TnA.: 2130998989 (10 ypaupéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priruc¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

. @




¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

* Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu uporabu.

. UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE
POVRSINE! Temperatura dostupnih povréina moze
biti vrlo visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo

upravljacku plocu, rucke, prekidace, gumbe za upravljanje
tajmerom ili tipke regulatora temperature.

. K& Ekvipotencijalno vezana terminal omogucuje krizno po-

vezivanje s drugom opremom.

¢ Ne upotrebljavajte pecnicu za pripremu hrane ili tekucina u
zatvorenom spremniku jer bi spremnik mogao eksplodirati.

¢ Nemojte izlijevati vodu prema staklenim vratima jer u suprot-
nom moze doci do loma vrata tijekom rada.

¢ Ne stavljajte predmete na vrh uredaja i prekrijte uredaj za
vrijeme uporabe.

¢ Ne prekrivajte odusak za dim na straznjoj strani uredaja.

e Uredaj drzite podalje od vruih povrsina i otvorenih plamena.
Zastitite uredaj od topline, prasine, izravne sunceve svjetlosti,
vlage, kapanja i prolijevanja vode.

¢ Nemojte koristiti metalne jastucice za ribanje. Dijelovi tih di-
jelova mogu se slomiti i izazvati elektri¢nu opasnost u pecnici

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za koristenje u komercijalne svrhe,
na primjer u kuhinjama, kuhinjama restorana, kantinama,
bolnicama i komercijalnim poduzecima kao Sto su pekarni-
ce, pekarnice, itd., ali ne i u neprestanoj masovnoj proizvodnji
hrane.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektriénim priklju¢cima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

O -

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Drska

Nosaci Zi¢nog stalka

Ventilator

Kontrolna lampica mjeraca vremena

Upravljanje mjeracem vremena

Prekidac za paru

Indikator kontrole temperature

8. Kontrola temperature

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih slika.

~ o Ol A WN

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalazu i omot.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe oistite pribor i uredaj (Pogledajte == > Cisc¢enje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati uredaj.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati lagan miris To je normalno i ne

ukazuje na nedostatak ili opasnost. Provjerite je li uredaj dobro
prozracen.

Upute za rad

1). Priprema
o Otvorite staklena vrata pomocu rucke na vratima.
* Stavite pladnjeve u ispravan poloZaj.
* Stavite hranu na pladnjeve i zatvorite vrata.
e Provjerite ima i dovoljno prostora izmedu hrane kako bi se
toplina ravnomjerno rasporedila.
* Prikljucite cijev za vodu izmedu dovoda cijevi za vodu (iza ure-
dajal i izlaza za vodu [vanjski izvor vode).
« Utikac prikljucite u odgovarajucu elektri¢nu uticnicu.
Napomena: ¢ Nemojte preopteretiti pladanj da biste izbjegli
ostecenja.
* Prvo provjerite recept u pogledu postavke tajme-
ra i temperature.
¢ Volumen pare koji se generira u vodi u pecnici
moze se regulirati kroz mikro slavinu koja se
nalazi iza uredaja.
e Provjerite mikro slavinu i ubrizgajte nekoliko
kapi vode na grijace. Pazite da izbjegnete previ-
Se vode jer to moZe uzrokovati prelijevanje vode
unutar komore za pecenje.
POZOR: Ove posude ne upotrebljavajte za pohranjivanje i obra-
du kiselih, alkalnih ili slanih namirnica.

2). Pocnite kuhati

o Postavite 2 kontrole: Kontrola tajmera i kontrola temperatu-
re na zeljenim postavkama. Kontrolna Zaruljica tajmera (4),
Kontrolna Zaruljica temperature (7) i unutarnja lampica ure-
daja se osvjetljuju. Uredaj se pocinje zagrijavati.



Napomena: Idealno vrijeme kuhanja ovisi o vrsti i veli¢ini hrane,

kao i o odabranim postavkama. Neke vrste namirnica mogu se

zagorjeti ako se predugo pece, przi ili rostilja. Stoga, redovito

provjeravajte je li jelo gotovo u intervalima kroz vrata na staklu.

* Kada se postavljeno vrijeme zavrsi, indikator temperature i
tajmera se iskljucuje.

 Da biste ruc¢no prekinuli postupak kuhanja, samo postavite
kontrolu Tajmera na ..0".

¢ Nakon kuhanja, kontrolu temperature postavite na "0°C".

« Otvorite staklena vrata s pomocu rucke na vratima i skinite
hranu.

OPREZ! Opasnost od opeklina!

« Uvijek otvorite staklena vrata drzedi ih za rucke na vratima

* Prilikom vadenja hrane koristite rucku plitice (prilozenu) i/ili
rukavice za pecnicu [nisu priloZene). Pazite da ne dodirnete i
ostetite grijace elemente.

* Drzite ruke podalje od pare koja izlazi iz uredaja.

» Nakon uporabe iskopcajte utikac iz zidne uticnice.

* Pustite da se uredaj potpuno ohladi prije Cis¢enja i skladi-
Stenja.

3). Upravljanje mjera¢em vremena

* MoZe se postaviti vrijeme kuhanja od najvise 120 minuta. U
tu svrhu postavite kontrolu Tajmera na Zeljeno vrijeme. Vri-
jeme kuhanja moze se produziti ili skratiti u bilo koje vrijeme
tijekom rada.
Napomena: Za postavljanje vremena uz vecu preciznost, prvo
okrenite kontrolu Tajmera na Zeljeno vrijeme, a zatim se vra-
tite na Zeljeno vrijeme.

¢ Kad postavljeno vrijeme istekne, iskljucuju se indikatorska
svjetla Tajmera (5) i kontrole temperature (8] i Cuje se zvuk.

4). Kontrola temperature

¢ MoZe se postaviti temperatura kuhanja od maksimalnog MAX
[300°C). U tu svrhu kontrolu Temp postavite na Zeljenu tem-
peraturu.

o |sto tako, temperatura kuhanja moZe se u bilo kojem trenutku
za vrijeme rada povecati ili smanijiti.

Napomena: Kada temperatura dosegne Zeljenu postavku, indi-

kator kontrole temperature (7] ¢e se iskljuciti. Ako temperatura

padne, indikator kontrole temperature (7) ponovno ce se upaliti.

Ovaj ¢e se postupak automatski ponavljati.

Napomena: Imajte na umu da postoji sigurnosni uredaj za

zastitu koji se nalazi na straznjoj donjoj strani uredaja sa za-

Stitnim poklopcem (vidi ---> PONOVNO POSTAVITE sigurnosni

osigurac (Hi-ogranici ili toplinski osigurac) ). Time se sprjecava

previsoko postavljanje uredaja i automatsko iskljucivanje.

5). Funkcija pare

* Pritisnite i drZite prekidac pare ako Zelite dodati paru u ure-
daj.

* Provijerite je li cijev za vodu spojena i je li postavljen mjerac
vremena.

« Otpustite tipku prekidaca pare ako je ne koristite.

PONOVNO POSTAVITE sigurnosni

(Hi-ogranic ili toplinski osigurac)

Napominjemo da gumb RESET ima zastitni poklopac kako bi se

sprijecilo pregrijavanje.

¢ Uredaj odvojite od napajanja.

e Pustite uredaj da se potpuno ohladi.

* Odvijte zastitnu kapicu gumba RESET.

o Pritisnite gumb RESET [resetiraj) na Hi-limiteru (toplinski
prekid). Trebali biste ¢uti zvuk klika.

e PriCvrstite zastitni poklopac na gumb RESET.

e Prikljucite uredaj na napajanje i moZete ga ponovno koristiti.

osigurac

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, tidéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciséenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer Ce se dijelovi smocCiti i moZe dodi
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom navla-
Zenom otopinom blagog sapuna.

e |z higijenskih razloga uredaj je potrebno ocistiti prije i poslije
upotrebe.

e Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢is¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

¢ Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte dobav-
ljaca.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Prilikom pomicanja uredaj
iskopcajte iz napajanja i drzite ga pri dnu.
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Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rastvor.
Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavljacu /

pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Kad je uredaj spo-
jen na elektricnu
utinicu, postavke
upravljanja su
postavljene a
indikatorska svjetla
su ukljucena.

Ali uredaj se ne
zagrijava.

Termostat je
porazen.

Izgorio je barem
jedan grijaci
element.

Prilikomn prikljuci-
vanja na elektri¢nu
uticnicu, izvrsit

Ce se postavke
upravljanja. Nor-
malno se zagrijava.
Aliindikator nije
ukljucen.

Lampica pokaziva-
¢a je neispravna.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
servisnom osoblju
na popravak.

Indikator i grija¢
ne rade

Kabel za napajanje
i uticnica nisu
¢vrsto prikljuceni
na elektricnu
uticnicu.

Ponovno provjerite
vezu. | provjerite
jesu li svi spojevi
Cvrsto spojeni.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-

padnu opremu predajuéi je na odredeno sabirno

mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-

nog sustava.
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CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeé&nostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC{! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokousSejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

VAROVANI! PFi umistovani spotfebite vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-

tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zastrtka v zasuvee, spotfebic je pripojen

k napajeci siti.

VAROVANI! Ped odpojenim od napajeni, ¢isténim, Gdrzbou

nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebic pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

 Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,

okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

o Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

 Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

» Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah

déti.

Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,

kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje

vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte



pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotiebi¢ nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotiebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodnf
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

. OPATRNOST! NEBEZPEC{ POPALEN|! HORKE POVR-
CHY! Teplota pfistupnych povrchG mize byt béhem
pouzivani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho

panelu, rukojeti, spina¢d, ovladacl ¢asovace nebo ovladacl
teploty.

. K dispozici je ekvipotencidlni pripojovaci svorka, ktera

umozniuje kiizové propojeni s jinym zafizenim.

 Troubu nepouzivejte k pripravé jidel nebo tekutin v uzavrené
nadobé, protoze by mohla explodovat.

 Nevylévejte vodu smérem ke sklenénym dviFkim, jinak by se
dvitka mohla béhem provozu zlomit.

¢ Béhem pouzivani nepoklédejte na spotfebi¢ Zadné predméty
a zakryvejte jej.

* Nezakryvejte koufovy otvor na zadni strané spotfebice.

« UdrZzujte spotfebi¢ mimo dosah horkych povrchd a oteviené-
ho ohné. Chrante spotiebi¢ pred teplem, prachem, pfimym
slunecnim svétlem, vihkosti, kapajici a strikajici vodou.

« Nepouzivejte kovové draténky. Casti téchto ¢asti se mohou
odlomit a zplsobit elektrické nebezpeciv troubg.

Urcené pouziti

 Tento spotfebic je urcen k pouZiti v komercnich spotrebicich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale ni-
koli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

¢ Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napdjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Rukojet

Drzéky draténého stojanu

Ventilator

Ukazatel ovladani ¢asovace

Ovladani casovace

Spinac pary

Ukazatel regulace teploty

Rizeni teploty

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vSechny uvede-
né polozky, pokud nenf uvedeno jinak. Vzhled se mdze liit od
zobrazenych ilustraci.
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pfipadé netplného nebo poskozeného do-
ruenf prosim okamZité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pied pouzitim vyCistéte prisluenstvi a spotiebi¢ (viz == > Cié-
ténia Gdrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

* Spotfebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodeé.

e Pokud hodlate spotfebi¢ skladovat v budoucnu, obal uscho-
vejte.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! 7 diivodu zbytk( z vyroby miZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebi¢ dobre vétrany.

Navod k obsluze

1). Pfiprava

¢ Sklenénd dvitka otevrete pomoci drzadla dvifek.

¢ Vlozte podnosy do spravné polohy.

* Potraviny poloZte na tacy a zavrete dvitka.

* Ujistéte se, Ze mezi potravinami je dostatek mista pro rovno-
mérné rozloZenf tepla.

* Pripojte vodovodni trubku mezi privod (za spotfebicem) a vy-
vod vody (vn&j$i zdroj vody).

e Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

Poznamka: e Zasobnik nepretéZujte, aby nedoslo k jeho po-

Skozeni.

¢ Nejprve zkontrolujte nastaveni ¢asovace a teplo-
ty v receptu.

¢ Objem pary generovany z vody v troubé lze regu-
lovat mikrokonektorem umisténym za spotiebi-
cem.

e Ovladejte mikro kohoutek a vstfiknéte do ohfi-
vacl nékolik kapek vody. Je tfeba dbat na to, aby
se zabranilo prilis velkému mnoZstvi vody, pro-
toZe by mohlo dojit k preteceni vody uvnitf pecicf
komory.

POZOR: Nepouzivejte tyto tacy pro skladovani a zpracovani ky-
selych, alkalickych nebo slanych potravin.
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2). Zacnéte varit

 Nastavte 2 ovladaci prvky: Ovladani casovace a ovladani tep-
loty na pozadované nastaveni. Rozsviti se kontrolka ovladani
asovace (4), kontrolka ovladani teploty (7) a vnitfni kontrolka
spotrebice. Spotrebic se zacne zahfivat.

Poznamka: Idealni doba pripravy zavisi na typu a velikosti jid-

la a také na zvolenych nastavenich. Nékteré druhy potravin se

mohou palit, pokud jsou peceny, praZzeny nebo grilovany prilis
dlouho. Proto pravidelné kontrolujte pres sklenéné dvefe, zda
je jidlo hotové.

 Po uplynuti nastaveného Casu kontrolka teploty a Casovace
zhasne.

e Chcete-li proces vareni ukoncit rucné, nastavte ovladac ca-
sovace na 0"

* Po vareni nastavte ovladac teploty na .0 °C".

e Otevrete sklenéna dvitka pomoci drzadla dvifek a vyjméte
potraviny.

POZOR! Nebezpedi popaleni!

* Sklenéna dvitka vzdy otevirejte pomoci drzadla dvirek.

K vyjmuti jidla pouzijte drzadlo plechu (sou¢ast dodavky) a/
nebo palcové palicky (nejsou soucasti baleni). Davejte pozor,
abyste se nedotkli topnych ¢lankd a neposkodili je.

e UdrZujte ruce mimo dosah pary vychézejici ze spotrebice.

¢ Po pouziti odpojte zastrcku ze zasuvky.

e Pred Cisténim a skladovanim nechte spotfebic zcela vychlad-
nout.

3). Ovladani Casovace

e [ ze nastavit dobu pripravy maximalné 120 minut. Za timto
Ucelem nastavte ovlada¢ casovace na pozadovany cas. Dobu
vareni lze kdykoli béhem provozu prodlouZit nebo zkratit.
Poznamka: Chcete-li nastavit ¢as s vySSi presnosti, nejprve
trochu otocte ovladacem casovace nad pozadovanou c¢asovou
polohou a poté se vratte do pozadované casové polohy.

* Po uplynuti nastaveného ¢asu kontrolky ovladani asovace (5)
a regulace teploty (8) zhasnou a zazni zvukovy signal.

4). Regulace teploty

* |_ze nastavit maximalni teplotu peceni MAX (300 °C). Za timto
Ucelem nastavte ovladac teploty na poZadovanou teplotu.

¢ Podobné ze teplotu vafeni kdykoli béhem provozu zvysit nebo
snizit.

Poznamka: Jakmile teplota dosahne poZadovaného nastaveni,

kontrolka teploty (7] zhasne. Pokud teplota klesne, kontrolka

regulace teploty [7) se znovu rozsviti. Tento proces se automa-

ticky zopakuje.

Poznamka: Vezméte prosim na védomi, Ze na spodni zadni

strané spotrebice je bezpecnostni tepelny vypinac s ochrannym

krytem (viz ----> OBNOVTE bezpecnostni vypina¢ (Hi-limiter

nebo tepelny vypinac) J. Tim zabranite tomu, aby se spotfebi¢

prilis vyvySen a automaticky se vypnul.

5). Parni funkce

e Chcete-li do spotiebice pridat paru, stisknéte a podrzte spi-
nac pary.

o Ujistéte se, Ze je pfipojend vodovodni trubka a ¢asovac.

e Pokud jej nepouzivate, uvolnéte tlacitko spinace pary.
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OBNOVTE bezpeénostni vyfez (Hi-limiter nebo

tepelny vyfez)

Upozorfiujeme, Ze tlacitko RESET je vybaveno ochrannym kry-

tem, ktery zabranuje prehrati.

* Odpojte spotrebi¢ od zdroje napajeni.

* Nechte spotrebic zcela vychladnout.

 OdSroubujte ochranny kryt tlacitka RESET.

o Stisknéte tladitko RESET na Hi-limiteru (tepelny vypinag).
Méli byste slySet cvaknuti.

¢ Nasroubuijte zpét ochrannou krytku na tlacitko RESET.

* Pripojte k napajecimu zdroji a mlzete jej znovu pouzit.

Cisténi a 4drzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotfebic od napajeni a vychladnéte.

K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné istit a odstrafovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cigténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

« 7 hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

 Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zzadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

 Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoZe by
se mohly poskodit.

 Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej na dné.



Odstranovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete

vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozna pricina

MoZné feseni

Po pripojent k elek-
trické zasuvce se
provedou nastaveni
ovlddani a rozsvitf
se kontrolky.
Spotrebic se vSak
neohriva.

Termostat je
vyfazen.

Alespor jeden
topny clanek je
spaleny.

PFi pFipojeni

k elektrické
zasuvce se provadi
nastaveni ovladani.
Zahtiva se normal-
né. Kontrolka vsak
nesviti.

Kontrolka je vadna.

Predejte spotrebi¢
k opravé vasemu
dodavateli nebo
poskytovateli
servisu.

Ukazatel ani topny
¢lanek nefunguji.

Napéjeci kabel a
zastrcka nejsou
pevné pripojeny k

elektrické zasuvce.

Znovu zkontrolujte
pfipojeni. A ujistéte
se, Ze jsou vSechny
spoje pevné

pfipojeny.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotiebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zdkonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rémci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a pfilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s naSimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pfi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené shérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdzZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskéte od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.
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Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvenciadval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és méas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

e Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.
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o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mUkddtesse a késztiléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

e Ne helyezze a késziléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készUilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

. LEGYEN OVATOS! EGES| SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférhetd
feliletek hémérséklete nagyon magas lehet. Csak a

kezeldpanelt, a fogantyukat, a kapcsoldkat, az idézitd szaba-
lyozégombjait vagy a hémérséklet-szabalyozd gombokat
érintse meg.

. Egy ekvipotencidlis kétési kapocs &ll rendelkezésre,

& amely lehetdvé teszi a keresztkotést mas berendezések-
kel.

e Ne hasznalja a slt6t ételek vagy folyadékok zart edényben

valo el6készitésére, mivel a edény felrobbanhat

¢ Ne Ontse a vizet az Uvegajté felé, mert az ajté eltdrhet md-

kodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készulék tetejére, és ne

takarja le a készuléket hasznélat kozben.

¢ Ne takarja le a késziilék hatoldalan lévé fustelvezetd nyilast.

e Tartsa tavol a késziiléket forrd feliiletektdl és nyilt langtol.

Védje a késziiléket a hotél, portdl, kozvetlen napfénytdl, ned-
vességtél, csopogd és froccsend viztol.

¢ Ne hasznaljon fém suroldszivacsot. Ezek részei letorhetnek,

és elektromos veszélyt okozhatnak a sitében.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziilék kereskedelmi késziilékekhez hasznélhatd, példa-
ul éttermek, étkezdék, korhazak konyhéiban és kereskedelmi
vallalkozasokban, példaul pékségekben, stitodékben stb., de
nem hasznalhaté élelmiszerek folyamatos tdmegtermelésé-
re.

o A késziilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalatéért.
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Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A féldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Nyél

. Vezetékes allvanytartok

Fan

. 1d6zit6 vezérlé visszajelzé

. 1d6zitd vezérlése

. G6z6lés kapesold

Hémérséklet-szabalyozo visszajelzé

8. Hdémérséklet-szabalyozas

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.

N ool W

Hasznalat eldtti elokészités

o Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagoldanyagot.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egydtt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készuléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(l&sd == > Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készlilék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-

26djon meg arrol, hogy a készllék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

1). Elokészités
 Nyissa ki az Uvegajtot az ajtéfogantydval.
o Helyezze be a talcakat a megfeleld helyre.
¢ Helyezze az ételt a talcakra, és csukja be az ajtot.
¢ Gondoskodjon arrdl, hogy elegendé hely legyen az élelmisze-
rek kozott ahhoz, hogy a hé egyenletesen eloszoljon.
* Csatlakoztassa a vizcsovet a vizesS bemenete (a készilék
mogott) és a vizkimenet (kilsé vizforras) kozé.
o Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfeleld elektromos
aljzathoz.
Megjegyzés: A sériilések elkerllése érdekében ne toltse til a
talcat.
o ElGsz6r ellendrizze a receptet az 1d6zit6 és ho-
mérséklet beallitashoz.
o A siitében [év6 vizbdl keletkezé gdzmennyiség a
késziilék maogott elhelyezett mikrocsap segitsé-
gével szabalyozhato.



¢ Szabdlyozza a mikrocsapot, hogy tobb csepp
vizet fecskendezzen a f(itéegységekre. Ugyeljen
arra, hogy ne legyen tul sok viz, mert az tulfoly-
hat a siitékamraban.
FIGYELEM: Ne hasznélja a talcékat savas, ligos vagy sés éte-
lek tarolasara és feldolgozasara.

2). F6zés megkezdése

o Allitsa be a 2 kezel6szervet: Az id6zit6 és a hémérséklet-sza-
balyozo a kivant bedllitasokra valt. Az 1d8zitd visszajelzé (4),
a Hémérséklet visszajelz6 (7] és a késziilék belsé jelzGfénye
vilgit. A késziilék megkezdi a felf(itést.

Megjegyzés: Az idedlis sttési idd az étel tipusatol és méretétdl,

valamint a kivalasztott beallitdsoktol figg. Bizonyos ételtipu-

sok megéghetnek, ha tul hosszu ideig sutik, sttik vagy grillezik

Gket. Ezért az Uivegajton keresztil rendszeresen ellendrizze az

étel megfeleldségét.

* Amikor a bedllitott id6 letelik, a hémérséklet és az iddzitd
visszajelz0 kialszik.

o Af6zésifolyamat manuélis ledllitdsdhoz csak allitsa az 1d6zit6
gombot ,0"-ra.

o Sltés utan allitsa a h6mérséklet-szabalyozdt ,0°C™ allasba.

* Nyissa ki az lvegajtot az ajtéfogantylval, és vegye ki az ételt.

VIGYAZAT! Egésveszély!

¢ Az ivegajtot mindig az ajtéfogantydval nyissa ki.

* Az étel eltavolitdsahoz hasznalja a talca fogantyujat (mellé-
kelve) és/vagy a siitd kesztydiit (nincs mellékelve). Ugyeljen
arra, hogy ne érintse meg és ne karositsa a f(itéelemeket.

o Tartsa tavol a kezét a készlilékbdl kilépd goztol.

¢ Hasznalat utdn hizza ki a halézati dugaszt a fali csatlako-
z6aljzatbol.

o Tisztitas és tarolas el6tt hagyja teljesen leh(lni a késziléket.

3). IdGzit6 vezérlés

o L egfeljebb 120 perc idétartam allithatd be. Ehhez allitsa be
az 1d6zit6 gombot a kivant id6re. A siitési idé izem kdzben
barmikor névelhetd vagy csckkenthetd.
Megjegyzés: Az id6 nagyobb pontossaggal térténd beallitasa-
hoz el8szor forgassa el az 1d6zit6 gombot a kivant idépozicié-
ra, majd térjen vissza a kivant idépoziciora.

» Amikor a beéllitott id6 letelik, az 1d8zité gomb (5) és a Hém.
gomb (8] jelzéfényei kialszanak, és hangjelzés hallhato.

4). Hémérséklet-szabalyozas

» Maximalis MAX (300 °C] sitési hémérséklet allithatd be. Eh-
hez &llitsa a hémérséklet-szabalyozot a kivant hémérséklet-
re.

¢ Hasonloképpen a sttési hdmérséklet mikodés kozben bar-
mikor novelhetd vagy csokkenthetd.

Megjegyzés: Amikor a hdmérséklet eléri a kivant beallitast, a

hémérséklet-szabalyozé visszajelzé (7) kialszik. Ha a homér-

séklet csokken, a hEmérséklet-szabalyozd visszajelz (7) ismét

vildgitani kezd. Ez a folyamat automatikusan megismétlédik.

Megjegyzés: Kérjik, vegye figyelembe, hogy a készilék hatsé

also részén véddkupakkal ellatott biztonsagi hdkioldd eszkéz

talalhato (lasd ----> A biztonsagi megszakitd VISSZAALLITASA

[Hi-limiter vagy h8kiold¢] ). Ez megakadalyozza, hogy a készii-

lék tal magasra keriljon, és automatikusan kikapcsoljon.

5). Gézdlés funkcid

¢ Nyomja meg és tartsa lenyomva a gézkapcsolot, ha g6zt sze-
retne betélteni a késziilékbe.

¢ Gy6z6djon meg arrol, hogy a vizcsé csatlakoztatva van, és az
id6zit6 be van allitva.

¢ Ha nem hasznalja, engedje el a gézkapcsolé gombot.

A Dbiztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hékioldd)

Felhivjuk figyelmét, hogy a RESET gomb véddkupakkal van el-

latva a tulmelegedés elkeriilése érdekében.

o Valassza le a készliléket az elektromos halézatrol.

* Hagyja teljesen leh(lni a készlléket.

e Csavarja le a RESET gomb véddsapkajat.

* Nyomja meg a Hi-limiter RESET gombjat (hékivagas). Egy
kattané hangot kell hallania.

e Csavarja vissza a védékupakot a RESET gombra.

e Csatlakoztassa a tapegységhez, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolds, tisztitds és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készilékbGl. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

 Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitétt kiils6 feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy méas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdrolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

¢ Astlyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
ndrizze a készllék mikodését.

e Ha azt l4tja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas
e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehdilt.
o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.
- @




¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatés kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgaltatshoz.

Problémak

Lehetséges ok

Lehetséges
megoldas

Amikor az elekt-
romos aljzathoz
csatlakozik, a
vezérlési bedllita-
sok megtdrténtek,
és a jelz6fények
vildgitanak. A
késziilék azonban
nem melegszik fel.

Atermosztat ki van
kapcsolva.

Legalabb az egyik
fltelem kiégett.

Az elektromos
aljzathoz csatla-
koztatva a vezérlési
beallitasok tortén-
nek. Norméalisan
felmelegszik. De
avisszajelz6 nem
vilagit.

Ajelz6fény meghi-
basodott.

Vigye a készliléket
szervizbe vagy
szervizbe.

Sem a visszajelz6,
sem a f(itéelem

Atapkabel és a
dugasz nincs szo-

Ellenérizze Gjra a
csatlakozast. Es

nem mukodik. rosan csatlakoztat- | ellendrizze, hogy
va az elektromos az 0sszes csatla-
aljzathoz. kozas szorosan
csatlakozik-e.
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznéltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vésarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentécid eldzetes értesités nélkiili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M=~ 1Akészilék izemen kivil helyezése soran a termé-
ﬁ ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyitt
4rtalmatlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy a
mmmm | hulladékgy(jtd berendezéseket a kijelslt gydjthely-
re szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen kiviil
hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonatkozo hatalyos eldira-
sokkal sszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulladéktéro-
16 berendezések artalmatlanitaskori elkiilonitett gydjtése és Gjra-
hasznositasa segit a természeti er6forrasok megérzésében, és
biztositja, hogy az emberi egészséget és a kornyezetet védé mo-

don keril Ujrahasznositasra.

“DAO

Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAITHCbKUW

LLlaHoBHWMiA knieHTe!

Oskyemo, wo npupbanu ueir npunag Hendi. YBaxcHo npouu-
TauTe Leit NociBHMK KopuUCTyBaya, 3BepTatoun ocobnumey ysary
Ha NpaBuna TexHiku besneku, onucaHi HUXue, Nepes nepLnM
BCTAHOBNEHHSM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHikn 6e3nekn

* BrikopucToByiiTe npunag Nnilie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

* BipobHuK He Hece BIfnNoBifanbHOCTI 3a Dyab-Aki 36Tk,
CMPUYMHEH] HEMPABNIBbHO eKCTITyaTaLliElD Ta HEMPaBUNLHIM
BUKOPUCTAHHAM.

D f’i HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV npunag ca-

MOCTIIIHO. He 3aHypioliTe enekTpUYHI YaCTVUHW Npunagy y Body

abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoToyHoIo

BOALOI0.

HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOOKEHUA MPU-

JIALl! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAXKEeHb. Y pa3i NoLKOAXEHHS B4 efHaliTe

npunag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae BU-

KOHYBaTMCS NULLe nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHolo oco-

boto, 11106 YHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBMu.

NONEPEMKEHHA! Mig yac poamiwieHHs npunagpy besneuy-

HO MPOKNafAITh kabenb XWBNEHHS, AKLO Lie HeobXiAHO, 1ob

YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3

noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BiKOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxofnTbCs Y THI3AI, Npu-

naf NiAKNIoYaETbCS 40 eNeKTPOMEepeXi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BrMukaiiTe npunag, nepu Hix

B} €[HyBaTV 11070 Bif, enekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migkntouaiite Nnpunag Ao enekTpUYHOT Po3eTkM nLLe 3a A0M0-

MOrOl0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npuaagy.

He Topkaiitecs BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMUMU

abo Bonorumu pykamu.

TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuyHy BUNKY/3 eAHaHHS NoAanNi Big

BOAM Ta iHWWX PiAMH. SKLLO NpWaag noTpanms y Bogy, HeraiHo

BUIAMITb 3'€flHAHHA 3 [XepesioM X/BeHHs. He BukopucTo-

BYITE NpUNag, [OKW WOro He MepeBipuTb CepTudikoBaHWi

cneujanict. HeloTpMaHHs Lnx IHCTPYKLi Npu3sede 4o pu-

3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

[Mig'enHaliTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-

TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo BiA'eaHaTX Npy-

N3y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHol cuTyaLlil.

MepekoHaliTecs, L0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU UM rapsi-

4nMMU NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOTO

BOTHI0. Hikony He TArHiTb 3@ WHYP XUBNeHHS, Wob Bif eaHaTh

/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.

© Hikonn He HOCITb NpUNag 3a WHyp.

 Hikonu He HamaraiiTecst caMOCTIlHO BIAKPMBATY KOPNYC Npunagy.



* He BcTaBnsiiTe npegMeTy B Kopnyc npunagy. LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

* Hikonu He 3anuwalite npunag, 6e3 Harngiay nig Yac BAKOPU- e Lleji npunap npu3Hayernii A BUKOPUCTAHHS B KOMePLliHIX
CTaHHs. npunagax, Hanpuknag, Ha kyxHsix pecTopaHis, inansHi, nikap-
* Llum npunafom nosmHe kepysatu KeaniQikoBaHmil nepcoHan HSX | KOMEPLINHWX NIANPUEMCTBAX, Takux K NekapHi, M scHi
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Towso. Gpi ToLLo, ane He A1S NOCTIHOrO MacoBoro BUPOBHMLITBA 1Xi.
* Lleii npunag He noBuHHI excnnyatysaTv ocobu 3 0bMexeHnMm e Ekcnnyatauis npunagy 3 Oyab-AKow iHWO MeTol BBaxa-
$i3n4HMMM, CeHCOpHMMM abo po3ymoBMMM 3aiBHOCTAMY abo €TbCS HENpaBUNbHUM BUKOpUCTaHHsM npunagy. Kopuctysay
0c0611 3 HEJOCTATHIM JOCBIOM | 3HAHHAMM. Hece OAHOOCIBHY BIAMOBINANLHICTL 33 HEHaNexXHe BUKOPU-
* Lleit npunap 3a xoAHNx 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY- CTaHHs NPUCTPOI.

BaTUCA [iTbMU.
3bepiraiiTe Npunag Ta 1oro enekTpuYHi NiAKNOUEHHS B HEAO- BcTaHOBNEHHS 3a3eMNIeHHS
CTyNHOMY ANA AiTed micui. Leit npunap HanexwTb Ao knacy 3axucty | i mae 6yTv nia'enHanuii

Hikonm H€ BUKOpUCTOBYITE akcecyapi abo 6yﬂb'f‘K' HAOAaTKOBI [10 33XMCHOTO 3a3eMAeHHS. 3a3eMNeHHs 3HUXYE PU3VK yPaKeHHS:
MPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 NOCTAYaloTbCs Pa3oM i3 MpunafoM

abo pekoMeHoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,

€NeKTPUYHMM CTPYMOM, Haflato4un HpOBi,ﬂ N5 BUXOLY eleKTpU4Ho-

' ro CTpyMy.
Lle MOXe CTaHOBMTM 3arpo3y besneLi KopMCTyBaYa Ta NowwKko- Ller npunag ocHaleHuit kabenem XuBNEeHHs 3 BUIIKOIO 3a3eMeH-
AvTU Npunaa. BukopucToByiiTe e opuriHaNbHi ACTANi Ta g 460 eneKTpUUHIMM 3 €AHAHHSMY 3 JpOTOM 3a3eMAEHHS. 3'€-
akcecyapu. HaHHS NOBUHHI BYTV HaNEXHUM YUHOM BCTAHOBNEH Ta 3a3eMNeHi.

* He BMKOPUCTOBYIITE Liell NPWUAAZ, i3 30BHILLIHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOK AUCTaHLIIHOTO KepyBanHs. OCHOBHi YacTUHM BUPO6Y

* He crasTe npunag Ha HarpisanbHuit o6'ekt (6ensnH, enex- (Puc. 1 Ha crop. 3)

TPWUYHa NAWTa, BYTiNbHA NAUTa TOLO). 1. Pyuca
* He HakpuBailTe npunag nig vac poboTu. KpinnenHs 4poTosix periok
* He cTaBTe Ha NpuUnag XoAHUX NpeaMeTis. Bewtunsiop

He BukopucTosyiiTe npunag nobnusy BigKpUTOro BOTHIO, BM-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosaiimMucTix MaTepianis. 3aBxau
eKCnNyaTyiiTe NpVag Ha ropyU3oHTaNbHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIiA i Cyxiit NoBepPXHi.

lpunag He MOXHa BCTAHOBIIOBATY B MICLiSiX, fle MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATY CTPYMiHb BOAM.

Mg yac pobotn 3annwTe Micue Ha BiacTaHi npuHaiMHi 20 cM
HaBKON0 NPUNagy ANs BeHTUAALT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHAMK Bif, NepPeLIKOf,.

IHAMKaTOp KepyBaHHs TaliMepoM

KepyBaHHs Taitmepom

[Tepemukay napu

IHAvKkaTop Temnepatypu

KoHTponb Temnepatypu

3ayBaXkeHHs: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCOBYETLCA [0 BCIX
nepeniyeHnx enemMeHTIB, AKLLO He 3a3HayeHo iHwWwe. 30BHIWHINA
BUMISIT MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxkeHux 306paxeHs.

O N oW

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTaHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHY YyNakoBKy Ta ynakoBKy.

e MepekoHaiTecs, Wo NpUCTPIi y XOpoOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapami. Y pasi HenoBHOi abo MOWKOAXeHO! J0CTaBKM
HerarHo 3BEpHITLCA 40 NOCTayanbHuKa. Y LboMy BUNAAKy He
BUKOPMCTOBYNTE NPUCTPIN.

o [epes BUKOPUCTAHHAM OYMCTITh akcecyapu Ta npunag (ams. =
= > YyweHHs Ta gornsg).

o MepekoHanTecs, Wo nNpunag nosHICTIO CyxXuil.

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3nekn
o Lleit npunag npusHaderuit Ans KOMePLINHOro BUKOPUCTAHHS.
. OBEPEXHICTb! PU3UK OMIKIB! FAPSIYI MOBEPXHI
TeMnepaTypa [OCTYMHMX NMOBEPXOHb MOXe 6yTVI ayxe
BWUCOKOO ﬂi,D, 4ac BMKOPUCTaHHA. TODKHinCH nnue na-
Heni KepyBaHHS!, pyyok, nepemukauis, pyqok KepyBaHHs Tai-
MepoM abo pyyok KepyBaHHS TeMnepaTypoto.

. N5 3abe3neyeHHs NepexpecHoro 38'aA3ky 3 iHWMM 06- - . .
A 6 pexp ) y . o TMoMiCTiTb Npunag Ha ropu3oHTanbHY, CTIKY Ta XapocTiiky
TepMi IHOr
NIafHAHHAM Nepeabaeno TepMinan eKsinoTeHLiiiHoro noBEpXHIO, GeaneuHy 4R GpH3OK BOmM.
3B'A3KY.

 3b6epiraiite ynakoBky, sKkLi0 BY naaHyeTe 3bepirat cBill Npu-
nag y ManbyTHboMy.

e 3b6epiraiite NocibHMK KOpUCTyBaYa ANS NOAANLLIOTO BUKOPU-
CTaHHsl

MPUMITKA! Yepes BrnpobHuyi 3anuLkv npunag Moxe BUnycka-

TW Nlerkuit 3anax nig 4ac neplwmnx AeKinbkox 3actocysaHs. Lle

HOpPManbHO i He BKa3sye Ha byab-akuii aedekt abo Hebeaneky.

MepekoHaiiTecs, WwWo npunag fobpe NpoBITPIOETbCS.

* He BukopucToByiiTe ayxoBy wady ANg npurotyBakHs ixi abo
PIAMH Y 3aKPUTOMY KOHTEIHepi, OCKiNbKU KOHTEHep Moxe
BUDYXHYTU.

¢ He 3n1BaiiTe Bogy 40 CKASHMX [BEPUAT, OCKiNbKM fBepUATa
MOXYTb 371aMaTuCs nif Yac poboTu.

¢ He cTaBTe Ha npunag XOo4HUX NPeAMeTiB i He HakpuBaiTe
/10ro nifj 4ac BUKOPUCTaHHA.

 He HakpuBailTe OTBIp A% AMMY Ha 3afiHi/ CTOPOHI Mpunagy.

 Tpumalite npunag nofani Bif rapsynx NoBEPXoHb i BIAKPUTOrO
BOrHio. 3axulaiite Npunag Big Tenna, nuay, NpsMUx CoHAY-
HWX NPOMEHIB, BoOry, kpanens Ta Gpu3ok BoAu.

* He BuKopucTOBYiiTE MeTaeBi MoYanku Ans YnileHHs. Yactu-
HW LIbOTO MOXYTb 3N1aMaTUCs | CTAHOBUTU enekTpuyHy Hebes-
neky B 4yxoBiil wadi.



IHCcTpyKUii 3 excnnyaTauii
1). MigrotoBka
* BigkpuidTe cknsiHi ABepusATa 33 A0NOMOro pyykun ABEpLSAT.
 BcraBTe 10TKM y NpaBuibHE NONOXEHHS.
e [ToMiCTiTb NPOAYKTY Ha NifA0HY Ta 3aKpuiiTe ABepusTa.
o MepekoHanTecs, WO MiX NPoAyKTamn AOCTaTHbO MicUsd Ans
piBHOMIpHOTO po3noginy Tensa.
o [lig'enHaiiTe KanbsHy Mix BNYCKHUM OTBOPOM AN KanbaHy (3a
npunagom) i 0TBOpoM A1 BoAW (30BHILHIM fXepenom Boan).
o [ligKknioYiTh BANKY 10 BIfANOBIAHOI N1€KTPUYHOT PO3ETKM.
MpumMitka:  He nepeBaHTaxyiTe NOTOK, W06 YHUKHYTW no-
WKOIKEHb.
e CrioyaTky nepesipTe peLenT Ha HanalTyBaHHs
TaliMepa Ta TemnepaTypu.
e 06’eM napu, WO YTBOPIOETLCS 3 BOAM B JyXOBIlA
wadi, MOXHa perynioBatv 3a [LOMNOMOrol Mi-
Kpo-HaBicy, BCTAHOBJIEHOrO N03ady npunagy.
o KepyliTe Mikpo-KpaHoM, o6 BBeCTU Kifbka Kpa-
nenb BoAW Ha Harpisayi. Cnig bytn obepexHnm,
1106 YHVKHYTV 3aHaATo BENWKOI KiNbKOCTI BOAY,
OCKIIbKM Lie MOXe MPWU3BeCcT! A0 NepennBaHHs
BOAV BCEPEAUHY KaMepy /17 BUMIKaHHS.
YBATA: He BukopuctosyiiTe ui notku Ansi 36epiraHHs 1a 06pob-
KI KUCANX, SY>KHIX D0 CONOHMX NPOSYKTIB.

2). Po3noyaty roTyBaHHs

* BcTaHoBITh 2 eneMeHTU KepyBaHHs: EneMeHT kepyBaHHs Tali-
MEepOM | KHOMKa perynioBaHHs TemMnepaTypu o baxaHux Ha-
NaWTyBaHb. 3aCBITUTLCS IHANKATOP KepyBaHHS TalimepoMm (4),
iHAMKaTop KepyBaHHs Temnepatypoio (7) Ta BHyTpIlLHE OCBIT-
neHHs npunagy. NMpunag nounHae Harpisatucs.

MpuMiTtka: |geansHnid yac rotyBaHHs 3anexuTb Big TWMy Ta

pO3Mipy CTpaBw, a Takox BMBpaHux HanawTyBaHb. [leski Buau

NpOZAYKTIB MOXYTb MIArOPITM, AKWO BOHM byayTh BUMeuei,

cMaxeHi abo nigcMaxeHi Ha rpuni 3aHafTo foBro. Tomy Yepes

CKNSIHI iBEpUATa perynspHo nepesipsiiTe cTpaBy Ha npeameT

FOTOBHOCTI.

e [Nicns 3aKiHYeHHs BCTAHOBGHOTO Yacy iHAMKaToOp Temneparty-
pu Ta TaliMepa 3racae.

e [Llob 3ynuHuTM NpoLec roTyBaHHS BpyYHy, NPOCTO BCTAHOBITL
efleMeHT KepyBaHHs TaliMepoM Ha «0».

e [licns roTyBaHHs BCTaHOBITH perynsTop TemnepaTypu Ha
«0°C».

* Binkpuidte cknsiHi iBepuUsTa 3a JOMOMOrOK PyuKi [BEpUAT i
BUIMITb NPOAYKTY.

OBEPEXHO! Hebe3nexa onikis!

* 3aBX/u BIAKpUBalTe CKNAHI ABEpLSATa 3@ [ONOMOr0I0 pyyKkM
ABEpUSAT.

o Lo BUIHATY CTpaBy, BUKOPUCTOBYITE pyduKky Ans aeka (no-
CTauaeTbes B KoMMNekTi) Ta/abo pewitky Ans Ayxosoi wadw
(He nocTayaeTbes B KoMnnekTi). He Topkalitecs Ta He moLuko-
IXyiATe HarpiBanbHi enemMeHTH.

* TpumaliiTe pyku nodani Bif Napu, Wo BUXOANTD i3 Npunagy.

o licns BUKOPUCTaHHS B €AHANTE BUIIKY Bif, PO3eTKM.

o [lepLU HixX yucTuTY Ta 3bepiraTn Npunag, Aalite oMy NOBHICTIO
OXONOHYTH.

o -

3). KepyBaHHs TaiiMepoM

* MoxHa BCTaHOBUTY Yac NpuroTyBaHHs Makcumym Ha 120 xsu-
AH. AN LibOrO BCTAHOBITL YNPaBAIHHSA TailMepoM Ha noTpib-
HWiA Yac. Yac npuroTyBaHHa MoxXHa 36iNbWUTI abo 3MEHWNTI
B Byb-AKMiA Yac nig vac poboTi npunagy.
Mpumitka: LLob BcTaHoBKTM Yac 3 Binbl BUCOKOK TOUHICTIO,
Cnoy4aTky TPOXM MOBEPHITb eNeMeHT KepyBaHHs TaliMepoM
y BaxaHe nonoxeHHs Yacy, a noTiM NOBEPHITL ioro Hasapg y
baxaHe NosoXKeHHS.

o Micns 3aKiHYeHH: BCTaHOBNEHOro Yacy iHaukaTtopu «Taiimep»
(5) Ta «Taimep» (8] 3racHyTs i NponyHae 38ykoBUit CUrHAN.

4). KoHTponb TeMnepatypu

e MoxXHa BCTaHOBWTW TeMnepaTypy MPWUroTyBaHHA MakCUMyMm
MAKC (300°C). [Ins ub0ro BCTaHOBITH perynatop TeMnepatypu
Ha noTpibHy Temnepatypy.

© AHanoriYHMM YWMHOM, TemnepaTypy NpWUroTyBaHHA MOXHa
36inblwnTit abo 3MeHWNTM B Byab-sKkniA Yac nig Yac poboTu
npunagy.

Mpumitka: Konn Temnepatypa focsrHe 6axaHoro 3HaueHHs, iH-

LvKaTop KoHTposmio TeMnepatyp (7) sracHe. fkuwo Temnepatypa

3IHWKYETBCA, IHAVMKATOp KoHTpoNio TeMnepatypy (7) 3acsitnTbcs

3Hosy. Lle npouec byae nosTopeHo aBToMaTuyHo.

MpuMiTka: 3BepHiTb yBary, WO B HUKHINA 33AHIN YaCTWHI Npu-

nafy € 3anobixkHUi NpUCTPIi AN 3aXWCTy Bif neperpisy 3 3a-

XMCHUM KoBnaykoM (ame. ---> CKMHYTW 3anobixHuit supi3

[Hi-0bmexxysanbHuit abo Tennosuit supis) ). Le HeobxigHo ana

TOro, Wob Npunaf He cTaB 3aHAATO BUCOKUM i aBTOMATUUHO BN-

Knoyascs.

5). ®yHKuis napu

o HaTucHITb i yTpuMyiiTe nepemmkay napu, SKWO BU XoueTe 0~
[aTV napy o npunagy.

o MepekoHaliTecs, o kanbaHy Nif'eAHaHo, a TaliMep BCTaHOB-
neHo.

o BignycTith KHOMKY nepemukaya napw, AKILO BOMA He BMKO-
pUCTOBYETHCS.

CKWHYTU 3anobixHuit Bupi3 (Hi-o6Mexysanb-

HU abo TennoBuit BUPI3)

3BepHiTb yBary, wo kHonka CKWMHYTW ocHaweHa 3axucHum

KOBMAYKOM, LLLOD YHUKHYTY NeperpiBaHHs.

* Bigkniouite npunag Big Axepena XnBneHHs.

o [laiiTe npunagy NOBHICTIO OXONOHYTY.

 BinkpyTiTb 3axvcHuit koBnavok kHonku CKMIAHHA.

* HatucHits kHonky CKMHYTW Ha Bucokoobmesxysadi (tepmiy-
HWIA BUPI3). Bu NOBUHHI NoYyTY 3BYK KNaLaHHs.

* 3HOBY 3aKpYTIiTb 3aXWCHIIA KoBNauvok Ha kHonui CKUOAHHA.

o Mig'enHaitTecs 1o AXepena XMBEHHS, | BN 3MOXeTe BUKO-
pPUCTOBYBATH 1100 3HOBY.

OumLieHHsA Ta TeXHIYHe 06CNyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxan BigknioyaiiTe npunag Bif AxXepena xneneH-
HS1 Ta OXONOAXYITe 110ro nepes 3bepiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

* He BuKopycToBYyiTE CTPYMiHb BoAM abo napoouyuilysay ans
OYMLLEHHS Ta He LWTOBXalTe Npuag nig BoAy, OCKinbky AeTani
MOXYTb CTaTW BOSOTWMMU, i Lie MOXE NMPWU3BECTH [0 YpaxeHHs
e1eKTPUYHUM CTPYMOM.



o FKWo Npunajd He 3HaXOANTLCA B FapHOMY CTaHi YNCTOTH, Lie
MOXe HeraTyBHO BMVMHYTU Ha TepMiH ciyxbu npunagy Ta
npu3BecTV Ao Hebe3neyHoi cuTyalii.

© 3annLwku i CAif perynsipHo YUCTUTW Ta BULANSTA 3 NpUagy.
FIKLO NpKUAaj He OYMLLYETLCH HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb AOr0 TEPMIH CY>XOM | MoXe NpK3BecT Ao HebeaneyHux
YMOB Mif} 4ac BUKOPUCTAHHS.

OuuniLeHHs

o OunCTITb 0XONOZKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybkoto, 3n1erka 3MOYEHOI M KM MUNBHUM PO3YUHOM.

3 MipkyBaHb ririeHy Npunag chif YuCTUTM o Ta Nicns BUKO-
pUCTaHHS.

* YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

 Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHm.

 Hikonn He BUKOPWCTOBYIATE arpecuBHi 3ac0bu ANs YnLLieHHS,
abpa3usHi rybku abo 3acobu AN YMLIEHHS, WO MICTATL XNop.
He BIKOpUCTOBYIITE A7 YNLLEHHS CTaNeBi MOYanku, MeTane-
Be Npunaaas abo byab-Aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BMUKOPUCTOBY/ATe BEH3MH abo po3unHHMKN!

o XopHi Aetani He MOXHa MUTU B NOCYAOMUNHINA MaLLNHI.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* Perynspto nepesipsiite poboty npunagy, WwWob yHUKHyT! cep-
A03HUX HeLLaCHIX BUNAAKIB.

© AKLLO BY MOMITUAK, WO NPUNAZ He MpaLioe HanexHUM Yu-
HoM abo BUHMKNa Npobnema, MPUNKHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYalbHUKA.

 Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliai3oBaHNMM Ta yOBHOBaXEHUMI
daxiBuamy abo pekoMeHf0BaHI BYPOBHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
Bifl AKEPENa XMBNEHHS Ta NMOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe npunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

¢ Hikonn He cTaBTe Ha Npuiag BaxXki NpefMeTH, OCKibKn Le
MO3e MOLUKOANTH Horo.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac roro pobotu. Mig yac ne-
peMilLeHHs Bif €fHalTe Npunag Bif AXepena XMBIEHHs Ta
TpUMaliTe HOro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoOCTeN

FKLLO NpKNag He NpaLioe HaNeXHUM YUHOM, 3BEPHITHCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuli AN 0TPUMaHHS pilleHHs. SKLo BU BCe
LLie He MOXeTe BMpILUMTK NpobreMy, 3BePHITbCS [0 NoCTayab-
HWKa Nocayr/nocTadanbHka nocnyr.

[pobnemu

Moxnusa npu4mHa

Mosxnuse pileHHs

Mpw nigknoYeHH
10 eNeKTPUYHOT
PO3€eTKM BCTaHOB-
N0I0TbCSA HanaLuTy-
BaHHS KepyBaHHs
Ta 3aropaloThes
iHaukaTopu. Ane
npunag He Harpi-
BaEThCA.

TepMocTaT nepemo-
XEHWN.

LLloHaimeHwe
OAVH 3 Harpianb-
HOTO efleMeHTa
3ropae.

[Tpu nigknoyerHi
110 eNeKTpUYHol
PO3€eTKM BCTaHOB-
NI0I0TbCA HaNaLlTy-
BaHHA KepyBaHHS.
BiH HarpiBaeTbes
HopManbHo. Ane
IHAMKaTOP He
CBITUTLCH.

IHamKaTop He-
CNpaBHNN.

Mepepaiite npunag
CBOEMY nocTayanb-
HWKy nocnyr abo
nocTayanbHuKy
MOCNYT Ha PEMOHT.

Hi inaunkaTop, Hi
HarpiBanbHui
eneMeHT He npa-
LLOI0Tb.

WHyp | wrencens
XUBNEHHS He
NiAKYEH] MiLHO
10 eNeKTpUYHoT
po3eTKM.

Mepesipre nia-
KIIoYeHHS! Lie pas.
| nepekoHalitecs,
1110 BCI 3 €HAHHA
HapiiHo 3'eaHaHI.

FapaHTis

Bynb-ski gedekTy, Lo BNAMBaAIOTL Ha YHKLIOHANLHICTE NpU-
nagy, siki CTaloTb 04eBUAHUMY NPOTATOM OAHOTO POKY MicAs no-
KynKku, DymyTb BIAPEMOHTOBAHI 3a AOMOMOrol He3KoWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpWaZ BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLiM, @ Takox He byB
310BXMBaHUIN abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHNM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BMMa-
raBcsl 3a rapaHTielo, BKaxiTb, A€ | KONW BiH DyB NpuabaHwni, i
LofialiTe NiATBEPAXEHHS NOKyNKM [Hanpuknag, keutauio).
BignosigHo A0 HALIOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobky NpoayKLil
M 3anMWaeMo 3a coboio NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIUHI XapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBku Ta AoKyMeHTalli be3 nonepeaHboro
MOBIfOM/IEHHS.

YTunisauis Ta poBKinnsa
M= | [lpu BMBefeHHI Npunady 3 ekcnnyaTauil oro He
MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWWUMK NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb UbOTO BU HeceTe BiAMOBI-
BN | [3JbHICTB 33 yTunizallilo CBOro obnafgHaHHs Ans
BifAX0AiB, Nepefatloyn Moro Npu3HaYEHOMy NyHKTY
360py. HeoTpUMaHHS Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YWMHHWX npaswun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTUni3aLii fonoMmoxe 3bepert NpupofHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLlae 3L0poB's NOAUHN Ta
[0BKINNg.
[ins oTpyMaHHs fofaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTW BIAXOAM ANS Nepepobku, 3BepHITLCS [0 MicLeBOI koMna-
HiT 3 360py Biaxonis. BypobHWKM Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BiZlanbHOCTi 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTuniaLito,
Ak be3nocepesHbO, Tak i Yepe3 3arafbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

- @




EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiiUsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

o -

« Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

« Arge katke toétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

 Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

e See seade on moeldud &riliseks kasutamiseks.

. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal voib juurdepdasetavate pindade tem-
peratuur olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpa-

neeli, kdepidemeid, liliteid, taimeri juhtnuppe voi tempera-
tuuri juhtnuppe.

. Saadaval on ekvipotentsiaalne sidestusterminal, mis

voimaldab ristsidet teiste seadmetega.

« Arge kasutage ahju kinnises anumas toidu vdi vedelike val-

mistamiseks, sest nou voib plahvatada.

o Arge valage vett klaasukse poole, vastasel korral vdib uks

tootamise ajal puruneda.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid ja katke seade

kasutamise ajal kinni.

o Arge katke kinni seadme tagakiiljel asuvat suitsu ventilat-

siooniava.

¢ Hoidke seade eemal kuumadest pindadest ja lahtisest lee-

gist. Kaitske seadet kuumuse, tolmu, otsese paikesevalguse,
niiskuse, tilkuva ja pritsmevee eest.

o Arge kasutage metallist kiiirimisnuustikuid. Osad véivad ah-

just lahti tulla ja tekitada ahjus elektriohu.

Kasutusotstarve

* See seade on moeldud kasutamiseks kaubanduslikes sead-
metes, nditeks restoranide kéokides, soklates, haiglates ja
ariettevotetes, nagu pagaritdckojad, lihakarnid jne, kuid mitte
pidevas toidu masstootmises.

* Seade on moeldud toidu valmistamiseks. Muul viisil kasuta-
mine voib seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma digesti paigaldatud ja maandatud.



Toote pohiosad

(Joon.1 Lk 3)

1. Kaepide

Juhtmestatiivi kinnitused

Ventilaator

Taimeri juhtimise indikaator

Taimeri juhtimine

Auruliliti

Temperatuuri juhtimise indikaator

8. Temperatuuri reguleerimine

Markus: Juhendi sisu kehtib kéigi loetletud esemete kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda.

o~ Ul AW N

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

e Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

¢ Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt == > Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

 Hoidke kasutusjuhend tuleviku tarbeks alles

MARKUS! Tootmisjaskide tattu vdib seade esimesel paaril ka-

sutuskorral valjastada kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

1). Ettevalmistus

* Avage klaasuks, kasutades ukse kaepidet.

o Sisestage alused digesse asendisse.

o Asetage toit kandikutele ja sulgege uks.

* Veenduge, et toidu vahele jadb piisavalt ruumi, et kuumus
uhtlaselt jaotuks.

o Uhendage veetoru veetoru sisselaskeava (seadme taga) ja
vee valjalaskeava (valimine veeallikas) vahele.

« Uhendage toitepistik sobiva pistikupessa.

Markus: » Kahjustuste valtimiseks arge plaati lle koormake.

¢ Kontrollige retseptist esmalt taimeri ja temperatuuri
seadeid.

e Ahju veest tekkivat auruhulka saab reguleerida
seadme taga paikneva mikrokraani abil.

e Hoidke mikrokraani all, et mitu tilka vett soojen-
dustele ststida. Olge ettevaatlik, et véltida liiga palju
vett, kuna see voib pohjustada vee dlevoolu kiipse-
tuskambrisse.

TAHELEPANU: Arge kasutage neid aluseid happeliste, aluselis-
te voi soolaste toitude sailitamiseks ja t6otlemiseks.

2). Alustage toiduvalmistamist

o Seadistage 2 juhtnuppu: Taimeri nupp ja Temp-nupp soovitud
satetele. Taimeri indikaator (4], temperatuuri indikaator (7) ja
seadme sisevalgusti stttivad. Seade alustab kuumenemist.

Markus: Ideaalne kiipsetusaeg séltub toidu tidbist ja suuru-

sest ning valitud seadetest. Kui toitu kiipsetatakse, kiipsetatak-

se voi grillitakse liiga kaua, voivad méned toidutiitbid kdrbema

minna. Seetottu kontrollige toitu regulaarselt klaasukse kaudu.

e Kui valitud aeg saab tais, kustub temperatuuri ja taimeri in-
dikaator.

e Toiduvalmistamise kasitsi peatamiseks seadke lihtsalt tai-
meri nupp asendisse “0".

e Parast kipsetamist seadke temperatuurinupp asendisse
‘0°c”.

e Avage klaasuks uksekaepidemest ja eemaldage toiduained.

ETTEVAATUST! Péletusoht!

* Avage alati klaasuks, kasutades uksekaepidet.

* Toidu eemaldamiseks kasutage aluse kiepidet (komplektis)
ja/véi ahju kasnasid (komplekti ei kuulu). Arge kiitteelemente
puudutage ega kahjustage.

* Hoidke kded seadmest valjuvast aurust eemal.

e Pdrast kasutamist eemaldage toitepistik seinakontaktist.

e Enne puhastamist ja hoiustamist laske seadmel taielikult
maha jahtuda.

3). Taimeri juhtimine

e Seadistada saab maksimaalselt 120-minutilise kiipsetusaja.
Selleks seadke taimeri nupp soovitud ajale. Kipsetusaega
saab kasutamise ajal igal ajal pikendada voi vdhendada.
Markus: Aja seadmiseks suurema tapsusega keerake taime-
ri nupp soovitud ajaasendile veidi ja naaske seejarel soovitud
ajaasendisse.

* Kui madratud aeg saab téis, kustuvad taimeri (5) ja Temp-nu-
pu (8) margutuled ja kélab helisignaal.

4). Temperatuuri juhtimine

* Seadistada saab maksimaalse temperatuuri MAX (30 °C).
Selleks seadke temperatuurinupp soovitud temperatuurile.

e Samamoodi saab toiduvalmistamise ajal temperatuuri tosta
voi vahendada.

Markus. Kui temperatuur saavutab soovitud satte, kustub tem-

peratuuri juhtindikaator (7). Kui temperatuur langeb, sittib

uuesti temperatuuri indikaator (7). Seda protsessi korratakse

automaatselt.

Mérkus: Pange tahele, et seadme tagumisel alumisel kiiljel on

kaitsev termiline valjaldikeseade, millel on kaitsekork [vaadake

----> LAHTESTAGE kaitsepiire [kiire piiraja véi termiline vélja-

(6ige) ). Nii hoiate dra seadme liiga korgele tousmise ja auto-

maatse valjalilituse.

5). Aurufunktsioon

* Kui soovite lisada ahju auru, vajutage ja hoidke all auruldlitit.
e Veenduge, et veetoru on iihendatud ja taimer on seadistatud.
e Kui te auruldlitit ei kasuta, vabastage see.

LAHTESTAGE kaitsepiire (Kiire piiraja vdi ter-

miline kaitsepiire)

Pange tahele, et nupp RESET (Léhtesta) on tlekuumenemise

valtimiseks varustatud kaitsekorgiga.

* Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

e Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

o Keerake lahti nupu RESET (L&htesta) kaitsekork.

* Vajutage nuppu RESET (Lahtesta) valiku Hi-limiter (Kiire
eraldaja) juures [termiline valjalilitumine). Peaksite kuulma
klopsatust.

* Keerake kaitsekork tagasi nupu RESET (Lahtesta) kiilge.

« Uhendage seade vooluvdrku ja vdite seda uuesti kasutada.
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Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, voib see kahjustada seadme
eluiga ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

* Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

e Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Vdltige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t66d.

o Kui markate, et seade ei toota korralikult vdi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, Lilitage see vélja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama

selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja téielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see véib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage to6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

elektrikontakti, on
juhtsatted tehtud

ja margutuled po-
levad. Kuid seade
el kuumene.

Vahemalt ks
kitteelement on

Probleemid VGimalik pohjus Voimalik lahendus
Kui seade on Termostaat on Viige seade
Uihendatud alistatud. parandamiseks

oma tarnija voi
teenusepakkuja
juurde.

kiitteelement ei
toota.

pistik ei ole kindlalt
elektripistikupesa-
ga Uhendatud.

labi polenud.
Kui seade on Naidiku tuli on
(ihendatud defektne.
elektrikontakti, on
juhtsatted tehtud.
See kuumeneb
normaalselt. Kuid
indikaator ei pole.
Indikaator ega Toitejuhe ja Kontrollige

Uhendust uuesti.
Javeenduge, et
koik Uhendused on

kindlalt Ghendatud.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott kérvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevétuks viia, votke tihendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vita vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.



LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddent.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties ~ kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

savienoju-

 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblok&jiet ierices ventilcijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Sierice i paredzéta komercialai lietoSanai.

. PIESARDZIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! Pieejamo virsmu temperatira lieto%anas laika
var bt loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas pane-

lim, rokturiem, slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai
temperatiras vadibas regulatoriem.

. Ir nodrosinata ekvipotenciala piesaistes spaile, lai no-

drosinatu savstarpéju savienojumu ar citu aprikojumu.

« Nelietojiet cepeskrasni, lai pagatavotu edienus vai Skidrumus
slégta trauka, jo konteiners var uzspragt.

* Nelejiet tdeni stikla durvju virziena, jo durvis var saplist dar-
bibas laika.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas un ne-
nosedziet ierici lietoSanas laika.

¢ Neapsedziet ierices aizmuguré esoSo dimvada atveri.

e Turiet ierici talak no karstam virsmam un atklatas liesmas.
Aizsargajiet ierici no karstuma, putekliem, tiesiem saules
stariem, mitruma, Udens piléSanas un izSlakstisanas.

¢ Neizmantojiet metala asus stklus. Dazas no tam var saplist
un radit elektrisku apdraudéjumu cepeskrasni.

Paredzéta lietoSana

o 57 ierice ir paredzéta izmanto$anai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

e lerice paredzéta édiena gatavosanai. Izmantojot ierici citos
veidos, ta var tikt bojata vai savainota.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nolGkiem uzskatama par
ierices launpratigu izmanto$anu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu lietosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.
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Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1. Rokturis

. Vadu statnu stiprinajumi

. Ventilators

. Taimera vadibas indikators

. Taimera vadiba

. Tvaika sledzis

. Temperatiras vadibas indikators

. TemperatUras vadiba

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attéla redzama.
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Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. $3da gadijuma nelietojiet ierici.

* Tiriet papildpiederumus un ierici pirms lietoSanas (skatiet ==
> Tiriéana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Ja planojat ierici turpmak uzglabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam

NEMIET VERA! RaZoanas parpalikumu d&| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Lietosanas instrukcijas

1). Sagatavosana

o Atveriet stikla durvis, izmantojot durvju rokturi.

* levietojiet paplates pareiza pozicija.

* Novietojiet édienu uz paplates un aizveriet durvis.

e Parliecinieties, ka starp produktiem ir pietiekami daudz vie-
tas, lai karstums izplatitos vienmerigi.

* Pievienojiet Udens cauruli starp Gdens ieplddes cauruli (aiz
ierices) un Udens izplades cauruli (aiz Gdens avota).

¢ Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai kontaktligzdai.

Piezime: ¢ Neparslogojiet paplati, lai nepielautu jebkadus bo-

jajumus.

* Vispirms parbaudiet recepti taimera un temperati-
ras iestatfjumam.

* Tvaika tilpumu, kas rodas no Gdens cepeskrasni, var
requlét, izmantojot mikrokranu, kas piestiprinats
pie ierices.

e Vadiet mikrokranu, lai uz sildelementiem injicetu
vairakus tdens pilienus. Jauzmanas, lai izvairitos
no parak liela Gdens daudzuma, jo tas var izraisit
Udens parplisanu cepsanas kamera.

UZMANIBU! Nelietojiet &Ts paplates skabas, sarmainas vai salu
partikas uzglabasanai un apstradei.

%48

2). Saciet gatavot

o |estatiet 2 vadibas ierices: Taimera vadiba un temperatiras
vadiba uz vélamajiem iestatijumiem. ledegas taimera vadibas
indikators (&), temperatiras vadibas indikators (7) un ierices
ieksgjais apgaismojums. lerice sak uzsilt.

Piezime: Idealais gatavosanas laiks ir atkarigs no &diena vei-

da un izméra, ka arT no izvélétajiem iestatijumiem. Dazu veidu

&dieni var piedegt, ja tie tiek cepti, cepti vai griléti parak ilgi.

Tadel regulari parbaudiet édiena gatavibas pakapi caur stikla

durvim.

¢ Kad iestatitais laiks beidzies, temperatiras un taimera indi-
kators nodziest.

e Lai partrauktu gatavosanas procesu manuali, vienkarsi iesta-
tiet taimera vadibu uz "0".

* Péc gatavoSanas iestatiet temperatiras regulatoru pozicija
“0°C”.

e Atveriet stikla durvis, izmantojot rokturi, un iznemiet partiku.

UZMANIBU! Pastav apdegumu risks!

* Vienmer atveriet stikla durvis, izmantojot durvju rokturi.

* Lai iznemtu partiku, izmantojiet paplates rokturi (komplekta
ietilpstodo) un/vai cepeskrasns mitrus (nav ieklauts komplek-
tacija). Nepieskarieties sildelementiem un nesabojdjiet tos.

* Turiet rokas drosa attaluma no tvaika izvadisanas no ierices.

¢ Péc lietoSanas atvienojiet kontaktdakSu no sienas kontakt-
ligzdas.

¢ Pirms tiriSanas un uzglabasanas laujiet iericei pilniba atdzist.

3). Taimera vadiba

o Var iestatit maksimali 120 mindsu ilgu gatavoSanas laiku. Lai
to izdaritu, iestatiet taimera vadibu vajadzigaja laika. Gatavo-
Sanas laiku var palielinat vai samazinat jebkura bridi darbibas
laika.
Piezime: Lai uzstaditu laiku ar lielaku precizitati, vispirms
nedaudz pagrieziet taimera vadibu par vélamo laika poziciju,
péc tam atgrieziet atpakal vélamaja laika pozicija.

* Kad iestatitais laiks ir beidzies, taimera vadibas elementi (5]
un tempa vadibas ierices (8] indikatori nodziest un atskan
skanas signals.

4). Temp. vadiba

o Var iestatit maksimalo gatavoSanas temperatiru MAX
(300°C). Sim nolakam iestatiet temp. vadibu uz vélamo tem-
peratdru.

 Tapat gatavoSanas temperatiru var palielinat vai samazinat
jebkura bridr darbibas laika.

Piezime: Kad temperatira sasniedz vélamo iestatijumu, tem-

peratiras vadibas indikators (7) nodziest. Ja temperatira pa-

zeminasies, atkal iedegsies tempa vadibas indikators (7). Sis

process tiks atkartots automatiski.

Piezime: Ludzu, nemiet véra, ka ir pieejama droSibas termis-

kas izs\egsanas ierice aizsardzibai, kas atrodas ierices aizmu-

guréja apakséja dala ar aizsargvacinu (skatiet ---> ATIESTATIET

drogibas izgriezumu (Hi ierobeZotajs vai termiska izsleégSanas)

). Tas nepiecieSams, lai novérstu ierices parak lielu augstumu

un automatiski izslégtu ierici.



5). Tvaika funkcija

 Nospiediet un turiet tvaika slédzi, ja vélaties pievienot tvaiku
ierice.

e Lidzu, parliecinieties, ka Gdens caurule ir pievienota un tai-
meris ir iestatits.

* Atlaidiet tvaika sledZa pogu, ja ta netiek lietota.

ATIESTATIET dros$ibas izgriezumu (Hi-limiter

vai termisko izgriezumu)

Ladzu, nemiet véra, ka poga RESET (ATIESTATIT) ir aprikota ar

aizsargvacinu, lai izvairitos no parkarsanas.

 Atvienojiet ierici no elektrotikla.

o Laujiet iericei pilniba atdzist.

* Noskravejiet RESET pogas aizsargvacinu.

* Nospiediet Hi-limiter (termiskas izsleganas) pogu RESET
[ATIESTATIT). Dzirdama klik$ka skana.

o Uzskravejiet RESET pogas aizsargvacinu.

o Piesledziet ierici stravas avotam un atkal varat to izmantot.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglaba$anas, tirianas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet dens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabveligi
ietekmét ierices darbmuzu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tiriana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice pirms un péc lietosanas ir
jatira.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet terauda stkli, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

 Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

 Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabéjiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana
Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problemu joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

pieslégta elektri-
bas kontaktligzdai,
ir iestatiti vadibas
iestatijumi un iede-
gas indikatori. Tacu
ierice nesakarst.

Problémas lespgjamais lespgjamais
iemesls risingjums
Kad ierice ir Termostats ir Nogadajiet ierici

bojats.

Vismaz viens no
sildelementiem ir
izdegis.

Kad ierice ir pie-
vienota elektribas
kontaktligzdai,

tiek veikti vadibas
iestatijumi. Ta
uzsilst normali.
Tacu indikators nav
ieslégts.

Indikators ir bojats.

pie piegadataja vai
pakalpojumu snie-
dzéja remontam.

Nedarbojas ne
indikators, ne

Stravas vads un
spraudnis nav

V&lreiz parbaudiet
savienojumu. Un

sildelements. stingri pievienoti parliecinieties, ka
stravas kontakt- visi savienojumi ir
ligzdai. ciesi pievienoti.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvideésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.
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LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumete, nenukentétu,
nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtuy galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o §j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas irt. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
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tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

. & ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAIl Naudojimo metu prieinamy pavir&iy temperati-
ra gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skyde-

li, rankenas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatidros valdymo rankenéles.

o Suteikiamas lygiavertis jungiamasis terminalas, lei-

dZiantis kryZzminj sujungima su kita jranga.

¢ Nenaudokite orkaités maistui ar skysCiams paruosti uzdara-
me inde, nes konteineris gali sprogti.

» Nepilkite vandens link stikliniy dureliu, nes naudojant durelés
gali suldzti.

o Nedékite jokiu daikty ant prietaiso virSaus ir neuzdenkite
prietaiso naudojimo metu.

* Neuzdenkite dimu angos galinéje prietaiso puséje.

o Prietaisa laikykite atokiau nuo karstuy pavirsiu ir atviros lieps-
nos. Saugokite prietaisa nuo karscio, dulkiu, tiesioginiu sau-
les spinduliy, drégmeés, laséjimo ir vandens pursly.

* Nenaudokite metaliniu Sveitimo trinkeliu. Dalys ju gali suldzti
ir sukelti elektros pavoju orkaitéje.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams prietaisams, pa-
vyzdZiui, restorany, valgyklu, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas maistui gaminti. Bet koks kitoks naudoji-
mas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bt pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.



Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Rankena

Viely stovy laikikliai

Ventiliatorius

Laikmacio valdymo indikatorius

Laikmacio valdymas

Garinimo jungiklis

Temperatiros valdymo indikatorius

Temperatdros valdymas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems ivardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju
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Paruosimas pries$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

¢ Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. == > Valy-
mas ir techniné priezidra).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

 Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir kars¢iui at-
sparaus pavirSiaus, kuris baty saugus nuo vandens pursluy.

* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

« Laikykite naudotojo vadova ateiciai

PASTABA! Dél gamybos liekanuy prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1). Paruosimas

¢ Dury rankena atidarykite stiklo dureles.

o |dékite padéklus j tinkama padét].

 Padékite maista ant padékly ir uzdarykite dureles.

o |sitikinkite, kad tarp maisto produkty yra pakankamai vietos,
kad Siluma baty tolygiai paskirstyta.

* Prijunkite vandens vamzd] tarp vandens vamzdzio jleidimo
angos (uZ prietaiso) ir vandens isleidimo angos (i$orinio van-
dens Zaltinio).

* Prijunkite maitinimo kiStuka prie tinkamo elektros lizdo.

Pastaba: « Neperkraukite déklo, kad nesugadintumete.

e Pirmiausia patikrinkite, ar receptas atitinka laikma-
¢io ir temperatlros nuostata.

e IS orkaités vandens susidariusj garu kiekj galima
reguliuoti mikrociaupu, jrengtu uz prietaiso.

¢ Kontroliuokite mikrociaupa, kad j Sildytuvus jSvirks-
tuméte kelis vandens lasus. Bikite atsargis, kad
isvengtumete per didelio vandens kiekio, nes jis gali
sukelti vandens perpildyma kepimo kameroje.

DEMESIO: Nenaudokite $iy padékly rdgstiniams, sarminiams

arba sdrus maisto produktams laikyti ir apdoroti.

2). Pradéti gaminti

* Nustatykite 2 valdiklius: Laikmacio valdymas ir Temp valdiklis
i norimus nustatymus. UZsidega laikmacio valdymo indika-
torius (4], temperatiros valdymo indikatorius (7] ir prietaiso
vidiné lemputé. Prietaisas pradeda kaisti.

Pastaba: Idealus gaminimo laikas priklauso nuo maisto tipo ir

dydZio, taip pat nuo pasirinktu nuostatu. Kai kurie maisto pro-

duktai gali bati sudeginti, jei jie per ilgai kepami, skrudinami ar

kepami. Todél reguliariai tikrinkite, ar maistas néra paruostas

per stiklines duris.

e Pasibaigus nustatytam laikui, temperatdros ir laikmacio in-
dikatorius uZgesta.

* Norédami rankiniu bldu nutraukti maisto gaminimo procesa,
tiesiog nustatykite laikmacio valdiklj j .0".

* Po gaminimo nustatykite temperatdros valdiklj i .0 °C" padét;.

¢ Dury rankena atidarykite stiklines dureles ir iSimkite maista.

ATSARGIAi! Nudegimy pavojus!

e Visada atidarykite stiklo dureles naudodami dureliy rankena.

o Norédami iSimti maista, naudokite deklo rankena (prista-
toma) ir / arba orkaites miltelius (netiekiama). Nelieskite ir
nepazeiskite kaitinimo elementu.

e Laikykite rankas atokiai nuo gary, iSeinanciu i$ prietaiso.

¢ Po naudojimo atjunkite maitinimo kistuka nuo sieninio lizdo.

e Prie$ valydami ir laikydami leiskite prietaisui visiSkai atvésti.

3]. Laikmacio valdymas

e Galima nustatyti ne ilgesnj kaip 120 minuciy gaminimo lai-
ka. Siuo tikslu nustatykite laikmacio valdiklj j norima laika.
Maisto gaminimo laika galima bet kuriuo naudojimo metu
padidinti arba sutrumpinti.
Pastaba: Noredami tiksliau nustatyti laika, pirmiausia Siek
tiek pasukite laikmacio valdiklj j norima laiko padétj, tada
grizkite j norima laiko padet;.

* Pasibaigus nustatytam laikui laikmacio valdymo (5] ir tem-
perattros valdymo (8) indikacinés lemputés uzgesta ir pasi-
girsta garsas.

4). Temperatros valdymas

* Galima nustatyti maksimalia MAX (300 °C) kepimo tempera-
tdra. Siuo tikslu nustatykite temperatiros valdiklj iki norimos
temperataros.

e Taip pat maisto gaminimo temperatlra galima bet kuriuo
metu padidinti arba sumazinti.

Pastaba: Kai temperatira pasiekia norima nuostata, tempera-

tdros valdymo indikatorius (7) i$sijungs. Jei temperatira nu-

krenta, temperatdros kontrolés indikatorius (7) vél uzsidegs.

Sis procesas bus kartojamas automatiskai.

Pastaba: Atkreipkite démesj, kad apatinéje prietaiso galinéje

puséje yra apsauginis Siluminis iSpjovos jtaisas su apsauginiu

dangteliu [zr. ----> ATSTATYKITE apsauginj i$jungiklj (Hi-limiter

arba terminis igjungiklis) ). Taip prietaisas negali per aukstai

pakilti ir automatiskai issijungti.

5). Garinimo funkcija

e Jeinorite | prietaisa jdéti garu, paspauskite ir palaikykite garu
jungiklj.

e Isitikinkite, kad vandens vamzdis prijungtas ir laikmatis nu-
statytas.

e Jeinenaudojate, atleiskite garu jungiklio mygtuka.
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ATSTATYKITE apsauginj isjungiklj (Hi-ribotuva

arba Siluminj isjungiklj)

Atkreipkite démesj, kad mygtukas RESET yra su apsauginiu

dangteliu, kad baty iSvengta perkaitimo.

* Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

* Leiskite prietaisui visiSkai atvesti.

e Atsukite mygtuko RESET apsauginj dangtel].

o Paspauskite ,Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i$-
jungiklis). Turétumete idgirsti spragteléjimo garsa.

e Vel uzsukite apsaugini dangtelj ant mygtuko RESET.

¢ Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.

Valymas ir prieZidra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso. Jei
prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jis sutrumpins jo naudo-

jimo trukme ir naudojimo metu gali sukelti pavojinga bikle.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indu ar astriu ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingy atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

e \lisus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir igalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e PrieS saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atveses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.
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Trik¢iy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima prieZastis Galimas spren-
dimas

Prijungus prie Termostatas yra Paimkite prietaisa

elektros lizdo, nugalétas. I savo tiekéja arba

nustatomos val- techninés prie-

dymo nuostatos ir Zitiros paslaugy

uzsidega indika- Sudegé bent teikéja, kad jj sure-

cinés lemputes. vienas Sildymo montuotuméte.

Taciau prietaisas elementas

nekaista. '

Prijungus prie Indikaciné lemputé

elektros lizdo, yra sugedusi.

padaromos

valdymo nuostatos.

Jis Sildo normaliai.

Taciau indikatorius

nejjungtas.

Neveikia nei Maitinimo laidas Dar karta

indikatorius, nei ir kistukas néra patikrinkite rys.

kaitinimo ele- tvirtai prijungti prie | Irjsitikinkite, kad

mentas. elektros lizdo. visos jungtys yra

tvirtai prijungtos.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekjl.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacao comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacdo. Toque

apenas no painel de controlo, nas pegas, nos interruptores,
nos botdes de controlo do temporizador ou nos botdes de
controlo da temperatura.

. E fornecido um terminal de ligacio equipotencial para

permitir a ligacdo cruzada com outro equipamento.
 N3o utilize o forno para preparar alimentos ou liquidos num
recipiente fechado, pois o recipiente pode explodir.

* N3o verta dgua na direco da porta de vidro, caso contrario a

porta pode partir-se durante o funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho e cubra o

aparelho durante a utilizacdo.

¢ Ndo cubra a saida de fumo na parte de tras do aparelho.

¢ Mantenha o aparelho afastado de superficies quentes e cha-

mas abertas. Proteja o aparelho do calor, poeira, luz solar
direta, humidade, gotejamento e salpicos de 4gua.

 N3o utilize esfregdes metalicos. Partes destas podem partir-

-se e causar um perigo eléctrico no forno.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aparelhos co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

* 0 aparelho foi concebido para cozinhar alimentos. Qualquer
outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesdes
pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada como uma utilizacdo indevida do dispositivo. O
utilizador serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida
do dispositivo.
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Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligagdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

Manipulo

Suportes para bastidor de fios

Ventilador

Indicador de controlo do temporizador

Controlo do temporizador

Interruptor de vapor

Indicador de controlo da temperatura

8. Controlo da temperatura

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.
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Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te == > Limpeza e manutencao).

* Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

* Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido aos residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal

e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

1). Preparacao
e Abra a porta de vidro utilizando o manipulo da porta.
¢ Insira os tabuleiros numa posicao adequada.
¢ Cologue os alimentos nos tabuleiros e feche a porta.
« Certifique-se de que existe espaco suficiente entre os ali-
mentos para que o calor seja distribuido uniformemente.
* Ligue o tubo de 4gua entre a entrada do tubo de dgua (atras
do aparelho] e a saida de 4gua (fonte de dgua exterior).
e Ligue a ficha de alimentacdo a uma tomada elétrica adequa-
da.
Nota: e N&o sobrecarregue o tabuleiro para evitar danos.
* Verifique primeiro a receita para a definicao Tempori-
zador e Temperatura.
¢ 0 volume de vapor gerado pela dgua no forno pode ser
regulado através da micro-torneira montada atras do
aparelho.

o -

* Controle a micro-torneira para injetar varias gotas
de 4gua nos aquecedores. Deve ter-se cuidado para
evitar demasiada 4gua, uma vez que pode causar um
transbordo de 4gua no interior da camara de cozedura.

ATENCAO: N3o utilize estes tabuleiros para armazenar e pro-
cessar alimentos &cidos, alcalinos ou salgados.

2). Comece a cozinhar

o Defina os 2 controlos: Controlo do temporizador e do controlo
de temperatura para as definicoes pretendidas. O indicador
de controlo do temporizador (4, o indicador de controlo da
temperatura (7) e a luz interna do aparelho acendem-se. O
aparelho comeca a aguecer.

Nota: O tempo de cozedura ideal depende do tipo e do tamanho

dos alimentos, bem como das definicées selecionadas. Alguns

tipos de alimentos podem ficar queimados se forem assados,

assados ou grelhados durante demasiado tempo. Por conse-

guinte, verifique se os alimentos estao prontos em intervalos

regulares através da porta de vidro.

¢ Quando o tempo definido terminar, o indicador de temperatu-
ra e temporizador apaga-se.

® Para terminar o processo de cozedura manualmente, basta
definir o controlo do Temporizador para o “0".

 Ap0s a cozedura, defina o controlo da temperatura para "0 °C".

e Abra a porta de vidro utilizando o manipulo da porta e retire
os alimentos.

ATENCAO! Risco de queimaduras!

e Abra sempre a porta de vidro utilizando o manipulo da porta.

* Para retirar os alimentos, utilize a pega do tabuleiro (forneci-
da) e/ou as luvas do forno [ndo fornecidas). Certifique-se de
que ndo toca nem danifica as resisténcias.

¢ Mantenha as méaos afastadas do vapor que sai do aparelho.

¢ Apds a utilizacao, desligue a ficha da tomada de parede.

¢ Deixe o0 aparelho arrefecer completamente antes de limpar
e armazenar.

3). Controlo do temporizador

o £ possivel definir um tempo de cozedura maximo de 120 mi-
nutos. Para este fim, defina o controlo do Temporizador para
o tempo pretendido. O tempo de cozedura pode ser aumen-
tado ou diminuido a qualquer momento durante o funciona-
mento.
Nota: Para definir o tempo com maior precisao, rode primei-
ro um pouco o controlo do Temporizador sobre a posicao de
tempo pretendida e depois volte a posicao de tempo preten-
dida.

¢ Quando o tempo definido terminar, as luzes indicadoras do
controlo do temporizador (5] e do controlo da temperatura (8]
apagam-se e ouve-se um som.

4). Controlo de temperatura

o E possivel definir uma temperatura de cozedura maxima de
MAX (300 °C). Para este efeito, defina o controlo da tempera-
tura para a temperatura pretendida.

* Da mesma forma, a temperatura de cozedura pode ser au-
mentada ou diminuida a qualquer momento durante o fun-
cionamento.

Nota: Quando a temperatura atingir a definicdo pretendida, o

indicador de controlo da temperatura (7) apaga-se. Se a tem-

peratura descer, o indicador de controlo da temperatura (7)



acende-se novamente. Este processo serd repetido automati-
camente.

Nota: Tenha em atencao que existe um dispositivo de corte tér-
mico de seguranca para protecao localizado na parte inferior
traseira do aparelho com uma tampa protetora (Consulte ---
-> REPOR o corte de seguranca (Hi-limiter ou corte térmico)
). Isto serve para evitar que o aparelho figue demasiado alto e
desligue automaticamente.

5). Funcdo de vapor

¢ Prima e mantenha premido o interruptor de vapor se preten-
der adicionar vapor no interior do aparelho.

o Certifique-se de que o tubo da 4gua estd ligado e que o tem-
porizador esta definido.

e Solte o botdo do interruptor de vapor se nao o utilizar.

REINICIAR o corte de seguranca (Hilimitador ou

corte térmico)

Tenha em atencédo que o botao RESET esté equipado com uma

tampa protetora para evitar sobreaquecimento.

* Desligue o aparelho da fonte de alimentacao.

¢ Deixe o0 aparelho arrefecer completamente.

¢ Desaperte a tampa de proteccao do botdo RESET.

¢ Prima o botdo RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

* \olte a apertar a tampa de proteccao no botao RESET.

e Ligue a fonte de alimentacdo e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
isto pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e re-
sultar numa situacéo perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
cdes perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se vir que o aparelho ndo estd a funcionar correctamente
ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e
contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

e Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucao possivel

Quando ligado a
tomada elétrica, as
definicdes de con-
trolo sdo feitas e as
luzes indicadoras
acendem-se. Mas
o0 aparelho nao
aquece.

0 termostato esta
anulado.

Pelo menos um
dos elementos de
aquecimento esta
queimado.

Quando ligado a
tomada elétrica,
as definicdes de
controlo sao feitas.
Aquece normal-
mente. Mas o
indicador ndo esta
aceso.

Aluz indicadora
esta avariada.

Leve 0 aparetho
ao seu fornecedor
ou prestador de
Servicos para
reparacao.

Nem o indicador
nem o elemento
de aquecimento

0 cabo de alimen-
tacao e a ficha nao
estao firmemente

Verifique novamen-
te a ligacao. E cer-
tifique-se de que

funcionam. ligados a tomada todas as ligacdes
elétrica. estao firmemente
ligadas.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentagdo sem aviso prévio.
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Eliminacao e ambiente
<., 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.
« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
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tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefado para uso comercial.

. if {PRECAUCION! ;RIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles podria ser muy alta durante el uso.

Toque solo el panel de control, las asas, los interruptores, los
mandos de control del temporizador o los mandos de control
de temperatura.

o Se proporciona un terminal de conexion equipotencial

para permitir la conexion cruzada con otros equipos.

¢ No utilice el horno para preparar alimentos o liquidos en un

recipiente cerrado, ya que el recipiente podria explotar.

* No vierta el agua hacia la puerta de cristal, ya que la puerta

podria romperse durante el funcionamiento.

* No cologue ningln objeto encima del aparato y ctbralo du-

rante su uso.



¢ No cubra el orificio de ventilacién de humo en la parte trasera
del aparato.

* Mantenga el aparato alejado de superficies calientes y llamas
abiertas. Proteja el aparato contra el calor, el polvo, la luz so-
lar directa, la humedad, el goteo y las salpicaduras de agua.

¢ No utilice estropajos metélicos. Algunas partes pueden rom-
perse y provocar un peligro de descarga eléctrica en el horno.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en electrodomésticos
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafe-
terfas, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

« El aparato esta disefado para cocinar alimentos. Cualquier
otro uso puede provocar dafos en el aparato o lesiones per-
sonales.

e £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Mango

Soportes de bastidor de alambre

Ventilador

Indicador de control del temporizador

Control del temporizador

Interruptor de vapor

Indicador de control de temperatura

. Control de temperatura

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte == > Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea sequra contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Conserve el manual del usuario para futuras consultas

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningn defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1). Preparacion

* Abra la puerta de cristal con el tirador de la puerta.

¢ Inserte las bandejas en una posicion adecuada.

¢ Cologue los alimentos en las bandejas y cierre la puerta.

e Asegurese de que haya suficiente espacio entre los alimentos
para que el calor se distribuya uniformemente.

e Conecte la tuberia de agua entre la entrada de la tuberia de
agua [detras del aparato) y la salida de agua (fuente de agua
exterior).

e Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada.

Nota: e No sobrecargue la bandeja para evitar dafos.

* Compruebe primero la receta para el ajuste Tempori-
zador y temperatura.

e El volumen de vapor generado a partir del agua del
horno puede regularse a través del micro grifo mon-
tado detras del aparato.

* Controle el micro grifo para inyectar varias gotas de
agua en los calentadores. Se debe tener cuidado para
evitar demasiada agua, ya que puede causar un des-
bordamiento de agua dentro de la cdmara de hornea-
do.

ATENCION: No utilice estas bandejas para almacenar y proce-

sar alimentos acidos, alcalinos o salados.

2). Empezar a cocinar

e juste los 2 controles: Control del temporizador y control de
temperatura a los ajustes deseados. Se encienden el indica-
dor de control del temporizador (4], el indicador de control
de temperatura (7) y la luz interna del aparato. El aparato
empieza a calentarse.

Nota: El tiempo de coccidn ideal depende del tipo y tamafio de

los alimentos, asi como de los ajustes seleccionados. Algunos

tipos de alimentos pueden quemarse si se hornean, asan o

asan demasiado tiempo. Por lo tanto, compruebe que los ali-

mentos estén bien a intervalos regulares a través de la puerta

de vidrio.

¢ Cuando termina el tiempo ajustado, el indicador de tempera-
tura y temporizador se apaga.

e Para finalizar el proceso de coccion manualmente, basta con
ajustar el control del temporizador en "0".

* Después de cocinar, ajuste el control de temperaturaa "0 °C".

e Abra la puerta de cristal con el tirador de la puerta y retire
los alimentos.

{PRECAUCION! jRiesgo de quemaduras!

e Abra siempre la puerta de cristal con el tirador de la puerta.

* Para retirar los alimentos, utilice el asa de la bandeja (sumi-
nistrada) y/o manoplas de horno (no suministradas). Asegu-
rese de no tocar ni dafar las resistencias.

* Mantenga las manos alejadas del vapor que sale del aparato.

¢ Después del uso, desconecte el enchufe de alimentacion de
la toma de pared.

¢ Deje que el aparato se enfrie completamente antes de lim-

piarlo y guardarlo.
o @




3]. Control del temporizador

e Se puede ajustar un tiempo de coccién maximo de 120 mi-
nutos. Para este fin, establezca el control Temporizador en
la hora deseada. El tiempo de coccién puede aumentarse o
reducirse en cualquier momento durante el funcionamiento.
Nota: Para ajustar el tiempo con mayor precision, primero
gire un poco el control del temporizador sobre la posicion de
tiempo deseada y luego vuelva a la posicion de tiempo de-
seada.

¢ Cuando termina el tiempo ajustado, se apagan los indicado-
res luminosos de control del temporizador (5] y de control de
temperatura (8] y se oye un sonido.

4). Control de temperatura

¢ Se puede ajustar una temperatura de coccién maxima de
MAX (300 °C). Para ello, ajuste el control Temp a la tempe-
ratura deseada.

¢ Del mismo modo, la temperatura de coccion puede aumen-
tarse o reducirse en cualquier momento durante el funcio-
namiento.

Nota: Cuando la temperatura alcanza el ajuste deseado, se

apaga elindicador de control de temperatura (7). Si la tempera-

tura baja, el indicador de control de temperatura (7) se volvera a

encender. Este proceso se repetird automaticamente.

Nota: Tenga en cuenta que hay un dispositivo de desconexion

térmica de seqguridad para la proteccion situado en la parte in-

ferior trasera del aparato con una tapa protectora (consulte ---

-> RESTABLECER la desconexion de seguridad (limitador alto o

desconexion térmica) ). Esto se hace para evitar que el aparato

suba demasiado y se apague automaticamente.

5). Funcién de vapor

¢ Mantenga pulsado el interruptor de vapor si desea anadir va-
por dentro del aparato.

¢ Aseglrese de que la tuberia de agua esté conectada y que el
temporizador esté ajustado.

e Suelte el boton del interruptor de vapor si no lo utiliza.

REINICIAR el corte de seguridad (limitador alto

o corte térmico)

Tenga en cuenta que el boton RESET estd equipado con una

tapa protectora para evitar el sobrecalentamiento.

¢ Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

¢ Deje que el aparato se enfrie por completo.

* Desenrosque la tapa protectora del boton RESET.

* Pulse el boton RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberfa
oir un clic.

* Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

e Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a uti-
lizarla.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCIle! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza'y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a su vida Util y provocar
una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Sjve que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de utilizarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.



Problemas

Causa posible

Posible solucién

Cuando se conecta
alatomade
corriente eléc-
trica, los ajustes
de control se
realizany las luces
indicadoras estan
encendidas. Pero
el aparato no se
calienta.

Eltermostato esta
anulado.

Almenos uno de
los elementos de
calentamiento esta
quemado.

Cuando se conecta
alatomade
corriente eléctrica,
se realizan los
ajustes de control.
Se calienta nor-
malmente. Pero el
indicador no esta

La luzindicadora
esta defectuosa.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
Servicios para su
reparacion.

encendido.

Ni el indicador El cable de Vuelva a compro-

ni la resistencia alimentaciony bar la conexion.

funcionan. el enchufe no Y asegurese
estan conectados de que todas
firmemente a la las conexiones
toma de corriente | estén firmemente
eléctrica. conectadas

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. €]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁf desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacidn ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

| -

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred inéta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na poufZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! NepokuSajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické asti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo horudcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
por(ca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
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PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méZe byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho

panela, rukovati, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovlada-
Cov teploty.

. Ekvipotencialny spojovaci termindl je poskytnuty na

umoznenie krizového spojovania s inym zariadenim.

¢ Nepouzivajte riru na pripravu jedla alebo tekutin v uzavretej
nadobe, pretoZe nadoba méze vybuchnit.

¢ Nevylievajte vodu smerom k sklenenym dveram, inak sa mézu
pocas prevadzky dvierka zlomit.

¢ Na spotrebi¢ nekladte Ziadne predmety a pocas pouZivania
ho zakryte.

¢ Nezakryvajte dymovy ventil na zadnej strane spotrebica.

e Spotrebi¢ chrante pred hordcimi povrchmi a otvorenym
ohnom. Chrénte spotrebic¢ pred teplom, prachom, priamym
slne¢nym svetlom, vlhkostou, kvapkajicou a striekajicou
vodou.

* Nepouzivajte kovové drétenky. Casti sa mdzu odlomit a sposo-
bit elektrické nebezpecenstvo v rdre.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je uréeny na pouZitie pre komercné spotre-
bice, napriklad v kuchyniach restaurdcii, jedalnach, nemoc-
niciach a komercnych podnikoch, ako st pekarne, masiarne
atd., ale nie na nepretrzitd masovd vyrobu potravin.

e Spotrebic je uréeny na pripravu jedal. Akékolvek iné pouzitie
moéze viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu os6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
zneuzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd zodpovednost
za nespravne pouZzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda I a mus{
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemmovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainStalované a uzemnené.

«péﬂ

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)

1. Rukovat

2. DrZiaky drotenych stojanov
3. Ventildtor

4. Indikator ovladania ¢asovaca
5. Ovladanie ¢asovaca
6. Spinac pary

7. Indikator regulacie teploty

8. Reguldcia teploty

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZze lisit od zo-
brazenych ilustracii.

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prisluenstvo a spotrebi¢ vy¢istite [pozrite ==
> Cistenie a Udrzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti vySplechnutiu vody.

¢ Ak chcete spotrebi¢ v budtcnosti uskladnif, uschovajte si ho.

 Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budice pouZzitie

POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

1). Priprava
¢ Otvorte sklenené dvere pomocou rukovate dveri.
o VloZte podnosy do spravnej polohy.
e Potraviny poloZte na plechy a zatvorte dvierka.
o Uistite sa, Ze medzi potravinami je dostatok priestoru na rov-
nomerné rozdelenie tepla.
* Pripojte vodovodn( rirku medzi privod vody (za spotrebi¢om)
a vyvod vody (vonkajsi zdroj vody).
* Pripojte zastréku do vhodnej elektrickej zasuvky.
Poznamka: ¢ Podnos nepretazujte, aby ste predisli poskodeniu.
* Najprv skontrolujte recept nastavenia ¢asovaca a tep-
loty.
¢ Objem pary vytvoreny z vody v rire mozete regulovat
pomocou mikrokapoty namontovanej za spotrebicom.
e Ovladajte mikrokohdt a vstreknite niekolko kvapiek
vody do ohrievacov. Je potrebné dbat na to, aby sa
zabranilo prilis velkému mnoZstvu vody, pretoze moze
sposobit pretecenie vody vo vnitri komory na pecenie.
UPOZORNENIE: Tieto podnosy nepouZivajte na skladovanie a
spracovanie kyslych, zasaditych alebo slanych potravin.

2). Zaénite varit

e Nastavte 2 ovladacie prvky: Ovlddac Casovaca a ovladac tep-
loty na poZadované nastavenia. Rozsvieti sa indikator ovlada-
nia Casovaca (4], ukazovatel regulacie teploty (7) a vndtorné
osvetlenie spotrebica. Spotrebic sa zacne zohrievat.

Poznamka: Idealny ¢as varenia zavisi od typu a velkosti jedla,



ako aj od zvolenych nastaveni. Niektoré druhy potravin sa mézu

spalit, ak sa pecy, pecu alebo griluju prilis dlho. Preto v pravi-

delnych intervaloch kontrolujte, ¢i je jedlo hotové cez sklenené
dvierka.

¢ Po uplynuti nastaveného casu zhasne ukazovatel teploty a
Casovaca.

Ak chcete proces varenia ukoncit manualne, jednoducho na-
stavte ovladac Casovaca na 0"

¢ Po vareni nastavte ovladac teploty na hodnotu .0 °C".

 Otvorte sklenené dvierka pomocou rukovate dvierok a vyberte
potraviny.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia!

o Sklenené dvere vzdy otvarajte pomocou rukovéte dveri.

* Na odstrénenie jedla pouZite rukovat plechu (dodava sa) a/
alebo roztoce rury [nie sd sti¢astou dodavky). Dbajte na to, aby
ste sa nedotykali ohrevnych ¢lankov a neposkadili ich.

¢ Ruky udrziavajte mimo dosahu pary, ktora vychadza zo spot-
rebica.

 Po pouZiti vytiahnite zastrcku zo stenovej zasuvky.

e Pred cistenim a uskladnenim nechajte spotrebic dplne vy-
chladnut.

3). Ovladanie ¢asovaca

e Je mozné nastavit dobu pripravy maximalne 120 mindt. Na
tento Gcel nastavte ovlada¢ asovata na pozadovany ¢as. Cas
varenia mbdZete kedykolvek potas prevadzky prediZit alebo
skratit.
Poznamka: Ak chcete nastavit ¢as s vy$3ou presnostou, naj-
prv trochu otocte ovlada¢ Casovaca do pozadovanej ¢asovej
polohy a potom sa vrétte do pozadovanej ¢asovej polohy.

* Po uplynuti nastaveného Casu zhasnu kontrolky ¢asovaca (5)
a reguldcie teploty (8) a zaznie zvukovy signal.

4). Ovladanie teploty
 Je moZné nastavit maximalnu teplotu pecenia MAX (300 °C).
Na tento Ucel nastavte ovladac teploty na pozadovant teplotu.
¢ Podobne moZete teplotu pecenia kedykolvek pocas prevadzky
zvysit alebo zniZit.
Poznamka: Ked teplota dosiahne poZadované nastavenie, uka-
zovatel regulécie teploty (7) zhasne. Ak teplota klesne, opat sa
rozsvieti kontrolka regulacie teploty (7). Tento proces sa zopa-
kuje automaticky.
Poznamka: Upozorfiujeme, Ze v spodnej zadnej Casti spotrebi-
Ca sa nachadza bezpecnostné tepelné vypinacie zariadenie na
ochranu s ochrannym krytom (pozrite si ¢ast ---> VYNULUJTE
bezpecnostné vypinacie zariadenie (obmedzovac Hi alebo tepel-
ny vypinaci) ). Tym zabrénite tomu, aby sa spotrebi¢ prilis vyvysil
a automaticky sa vypne.

5). Parna funkcia

Ak chcete do spotrebica pridat paru, stlacte a podrzte spinac
pary.

« Skontrolujte, Ci je pripojend vodna rirka a i je nastaveny
Casovac.

* Ak tlacidlo parného spinaca nepouzivate, uvolnite ho.

RESETUJTE bezpecnostny vyrez (Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

Upozoriiujeme, Ze tlacidlo RESET je vybavené ochrannym kry-

tom, aby nedoslo k prehriatiu.

e Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

* Spotrebi¢ nechajte Uplne vychladnt.

e Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

* Stlacte tlacidlo RESET Hi-limitera (tepelny vyrez). Mali by ste
pocut zvuk cvaknutia.

e Ochranny kryt naskrutkujte spat na tlacidlo RESET.

¢ Pripojte napajanie a méZete ho znova pouzit.

Cistenie a Udrzba

 POZORNOST! Pred uskladnenim, istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

¢ Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, moZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecnd situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

e 7 hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebic¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZzivajte ocelovd vinu, kovové pomocky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne sticasti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky Udrzby, instalcie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musiich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

¢ Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napéjania a podrzte ho naspodku.
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Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizSie uvedenu ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Po pripojeni k
elektrickej zasuvke
sa vykonaju nasta-
venia ovladania a
rozsvietia sa kon-
trolky. Spotrebic sa
vsak nezohrieva.

Termostat je
porazeny.

Aspon jeden z
ohrievacieho prvku
je vyhoreny.

Po pripojeni k elek-
trickej zasuvke sa
vykona nastavenie
ovladania. Zahreje
sa normalne.
Ukazovatel vSak
nesvieti.

Kontrolka je
chybna.

Spotrebi¢ odneste

k svojmu dodavate-
lovi alebo poskyto-
vatelovi sluZieb na

opravu.

Nefunguje ukazo-
vatel ani ohrevny
prvok.

Napéjaci kabel a
zéstrcka nie s
pevne pripojené
k elektrickej

Znova skontro-
lujte pripojenie. A
uistite sa, ze vsetky
pripojenia st pevne

zasuvke. pripojené.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o klipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vwyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v silade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie poméze chranif prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger
* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undgd fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre

vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne

strgmforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

Beer aldrig apparatet i ledningen.

Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-

rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

Apparatet m& ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-

ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og viden.

Apparatet ma under ingen omsteendigheder bruges af bgrn.

Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-

geligt for barn.

Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke

geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og

beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.



* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

 Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pé& de tilgeengelige
overflader kan vaere meget hgj under brug. Tryk kun

pé betjeningspanelet, hdndtagene, kontakterne, timerkon-
trolknapperne eller temperaturkontrolknapperne.

. Der medfglger en akvipotentiel bondingterminal for at

muliggere krydsbinding med andet udstyr.

* Brug ikke ovnen til at tilberede mad eller veesker i en lukket
beholder, da beholderen kan eksplodere.

* Heeld ikke vandet ud mod glasdgren, da dgren ellers kan ga i
stykker under drift.

« Stil ikke genstande oven pd apparatet, og deek ikke apparatet
til under brug.

o Tildaek ikke regdbningen pd apparatets bagside.

* Hold apparatet vaek fra varme overflader og aben ild. Beskyt
apparatet mod varme, stgv, direkte sollys, fugt, dryp og vand-
sprojt.

* Brug ikke metalsvampe. Dele af disse kan brakke af og for-
arsage elektrisk fare i ovnen.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
apparater, f.eks. i kgkkener pa restauranter, kantiner, ho-
spitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier, bu-
tcherier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

 Apparatet er beregnet til tilberedning af mad. Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pa side 3)

1. Handtag

Tradstativmonteringer

Blaeser

Kontrolindikator for timer

Timer-betjening

Dampkontakt

Temperaturkontrolindikator

8. Temperaturstyring

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

No gL

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og al indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. [ til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet fgr brug [se == > Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingsprocessen kan

apparatet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser.

Dette er normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg

for, at apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1). Klargering

o Abn glasdgren ved hjeelp af derhandtaget.

e Indseet bakkerne i en korrekt position.

o Leeg maden pa bakkerne, og luk deren.

e Sgrg for, at der er nok plads mellem maden til, at varmen kan
fordeles jaevnt.

o Tilslut vandrgret mellem vandrgrets indlgb (bag apparatet) og
vandudlgbet (udvendig vandkilde].

e Seet stikket i en egnet stikkontakt.

Bemaerk: ¢ Undgd at overfylde bakken for meget for at undga

beskadigelse.

* Kontrollér forst opskriften for timer- og tempera-
turindstillingen.

¢ Den dampmaengde, der genereres af vandet i ov-
nen, kan reguleres gennem mikrohanen bag ap-
paratet.

* Kontrollér mikrohanen for at sprgjte flere dréber
vand pd varmelegemerne. Serg for at undga for
meget vand, da det kan forarsage overlgb af vand
inde i bagekammeret.

BEMARK: Brug ikke bakkerne til opbevaring og behandling af
sure, alkaliske eller saltholdige fgdevarer.

- @




2). Start tilberedningen

e Indstil de 2 kontroller: Timerknap og temperaturknap til de
gnskede indstillinger. Kontrollampen for timeren (4), kon-
trollampen for temperaturregulering (7) og den indvendige
lampe for apparatet lyser. Apparatet begynder at varme op.

Bemaerk: Den ideelle tilberedningstid afhaenger af madtype

og -stgrrelse samt de valgte indstillinger. Nogle typer mad kan

blive braendt, hvis de bages, steges eller grilles for laenge. Kon-
troller derfor regelmaessigt maden for at se, om den er faerdig,
gennem glasdgren.

e Nar den indstillede tid er gdet, slukkes temperatur- og ti-
merindikatoren.

e For at afslutte tilberedningen manuelt skal du blot indstille
timeren til “0".

« Efter tilberedning indstilles temperaturknappen til “0°C".

o Abn glasdgren med dgrh&ndtaget, og tag maden ud.

FORSIGTIG! Risiko for forbraendinger!

o Abn altid glasdgren ved hjeelp af dgrhandtaget.

* Brug bakkens handtag (medfslger] og/eller ovnhandsker
[medfalger ikke] til at fjerne maden. Undgd at rere ved og be-
skadige varmelegemerne.

¢ Hold haenderne veek fra damp, der kommer ud af apparatet.

* Tag stikket ud af stikkontakten efter brug.

e Lad apparatet kgle helt af fgr renggring og opbevaring.

3). Timerkontrol

* Der kan hgjst indstilles en tilberedningstid pd 120 minutter.
Indstil derfor Timer-betjeningsknappen til den gnskede tid.
Tilberedningstiden kan gges eller reduceres nar som helst
under driften.
Bemaerk: For at indstille tiden med hgjere preecision skal du
forst dreje Timer-betjeningsknappen lidt hen over den gn-
skede tidsposition og derefter vende tilbage til den gnskede
tidsposition.

 Nar den indstillede tid er gaet, slukkes indikatorlamperne for
Timer-betjening (5) og Temp-betjeningen (8], og der hares en
lyd.

4). Temperaturstyring

e Der kan indstilles en tilberedningstemperatur pa maks.
MAKS. (300 °C). Indstil til dette formal temperaturregulerin-
gen til den gnskede temperatur.

¢ Tilsvarende kan tilberedningstemperaturen gges eller redu-
ceres nar som helst under driften.

Bemaerk: Nar temperaturen nar den gnskede indstilling, sluk-

kes temperaturkontrollampen (7). Hvis temperaturen falder,

lyser temperaturkontrolindikatoren (7) igen. Denne proces

gentages automatisk.

Bemaerk: Bemaerk, at der er en sikkerhedstermoafbryder til

beskyttelse nederst pa apparatets bagside med en beskyttel-

sesheette (se ----> NULSTIL sikkerhedsafbryderen (hgjtryks-

begraenser eller termoafbryder). Det forhindrer apparatet i at

blive for hgjt og slukker automatisk.

5). Dampfunktion

* Tryk pa dampkontakten, og hold den nede, hvis du vil tilfgje
damp i apparatet.

* Sgrg for, at vandrgret er tilsluttet, og at timeren er indstillet.

e Slip dampkontakten, hvis du ikke bruger den.

o -

NULSTIL sikkerhedsafbryderen (hgjtryksbe-

graenser eller termisk afbryder)

Bemaerk, at RESET-knappen er udstyret med en beskyttelses-

heette for at undgd overophedning.

o Tag stikket ud af kontakten.

* Lad apparatet kgle helt af.

o Skru beskyttelseshaetten af RESET-knappen.

* Tryk pa knappen RESET (Nulstil) pd Hi-limiter (termisk afbry-
delse). Du bgr hgre en kliklyd.

* Skru beskyttelseshetten pd RESET-knappen igen.

o Tilslut til stremforsyningen, og brug den igen.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afksl
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vdde og f&
elektrisk stgd.

« Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt og resultere i en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

« Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undg8, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre veesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

¢ Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

 Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kolet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.



Fejlfinding
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

skal du kontakte leverandsren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulig &rsag

Mulig lgsning

N&r den er tilslut-

Termostaten er

Tag apparatet med

ren eller varmele-
gemet fungerer.

ket er ikke ordent-
ligt forbundet med
stikkontakten.

tet til stikkontak- bekaempet. til leverandgren
ten, foretages kon- eller servicele-
trolindstillingerne, verandgren til
og indikatorlysene | \tindst 6t af reparation.

er teendt. Men varmelegemerne

apparatet bliver er breendt ud

ikke varmt. )

Kontrolindstillin- Indikatorlyset er

gerne foretages, defekt.

nar stikket er

tilsluttet stik-

kontakten. Den

opvarmes normalt.

Men indikatoren er

ikke taendt.

Hverken indikato- | Ledningen og stik- | Kontrollér

forbindelsen igen.
0Og sgrg for, at alle
tilslutninger er for-

Kiitos, etta ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkéliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja

tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,

vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-

vaara.

svarligt tilsluttet.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtaldhteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Al koske pistokkeeseen/sahksliitantsihin marilld tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkdpistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat

valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

Kassering 0og milja voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf- mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af- desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

I

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind- vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

samlingssted. Manglende overholdelse af denne Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler Als koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug Al4 tydnn3 esineit laitteen koteloon.

af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til Ald koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget. lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro- varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug, ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

behandling og pkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttas tata laitetta.
gennem et offentligt system. Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-

sdvarusteita.
oy




o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ali aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Ald peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineita laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. & VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampétila voi olla
kayton aikana erittain korkea. Kosketa vain ohjauspa-

neelia, kahvoja, kytkimia, ajastimen vaantimia tai ldmpétilan
vaantimia.

. Laitteessa on tasapotentiaalinen yhdysliitin, joka mah-

dollistaa ristisidonnan muiden laitteiden kanssa.

o Al3 kdyta uunia ruoan tai nesteiden valmistamiseen suljetus-
sa astiassa, silld astia voi rajahtaa.

o Al3 kaada vetts lasiluukkua kohti, silld luukku voi rikkoutua
kayton aikana.

o Al3 aseta mitddn esineitd laitteen paalle ja peitd laitetta kdy-
ton aikana.

o Al4 peiti laitteen takana olevaa savunpoistoaukkoa.

e Pida laite kaukana kuumista pinnoista ja avotulesta. Suojaa
laite kuumuudelta, polyltd, suoralta auringonvalolta, kosteu-
delta, tippuvalta vedelta ja roiskevedelta.

o Ala kayta metallisia hankaussienia. Osat naista voivat rikkou-
tua ja aiheuttaa sahkdvaaran uuniin.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa laitteis-
sa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja
liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden jne.
keittiéissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu ruokien kypsentamiseen. Muu kaytto voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

«péé

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kahva

Johtotelineen kiinnikkeet

Tuuletin

Ajastimen ohjauksen merkkivalo

Ajastimen ohjaus

Hoyryn kytkin

Lampdtilan saadon merkkivalo

8. Lampatilan saaté

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyistd
kuvista.
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Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kéytt64 (katso == > Puh-
distus ja huolto).

o Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lAmmonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamista johtuen laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on

normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

1). Valmistelu

¢ Avaa lasiluukku ovenkahvan avulla.

o Aseta tarjottimet oikeaan asentoon.

e Aseta ruoka tarjottimille ja sulje ovi.

e Varmista, ettd ruoan valissa on riittavasti tilaa, jotta ldmpd
jakautuu tasaisesti.

o Liita vesiputki vesiputken sisdantulon (laitteen takana) ja ve-
den ulostulon (ulkoinen vesilahde) valiin.

o Kytke pistoke sopivaan pistorasiaan.

Huomautus: * Al ylikuormita tarjotinta, jotta se ei vaurioidu.

« Tarkista ensin reseptista ajastimen ja lampoti-
lan asetus.

e Uunin vedestd muodostuvaa héyrymaaraa voi-
daan s3atda laitteen taakse asennetun mikro-
hanan avulla.

* Ohjaa mikrohanaa ruiskuttaaksesi useita ve-
sipisaroita [@mmittimiin. On varottava liiallista
vettd, silld se voi aiheuttaa veden ylivuodon pais-
tokammion sisalla.

HUOMIO: Al kayta naita tarjottimia happamien, emaksisten tai
suolaisten elintarvikkeiden sdilytykseen ja kasittelyyn.



2). Aloita ruoanlaitto

o Aseta 2 saadinta: Ajastimen ohjaus ja ldmpdtilan ohjaus halut-
tuihin asetuksiin. Ajastimen merkkivalo (4], lampétilan merkki-
valo (7] ja laitteen sisévalo syttyvat. Laite alkaa kuumentua.

Huomautus: Ihanteellinen kypsennysaika riippuu ruoan tyypista

ja koosta seka valituista asetuksista. Jotkin ruokalajit voivat palaa,

jos ne on paistettu, paahdettu tai grillattu liian pitkdan. Tarkista
siis ruoan kypsyys saannollisin valiajoin lasioven kautta.

o Lampéotilan ja ajastimen merkkivalo sammuu, kun asetettu
aika paattyy.

 \oit lopettaa kypsennyksen manuaalisesti asettamalla ajas-
timen asetukseksi 0.

o Aseta l[dmpétilan sdadin asentoon 0 °C kypsennyksen jalkeen.

¢ Avaa lasiluukku ovenkahvasta ja poista ruoka.

HUOMIO! Palovammojen vaara!

* Avaa lasiluukku aina ovenkahvan avulla.

* Poista ruoka pellin kahvan [toimitetaan mukana) ja/tai uu-
nilapasten (ei sisdlly toimitukseen] avulla. Varmista, ettet
kosketa ja vahingoita ldmmityselementteja.

o Pida kadet kaukana laitteesta poistuvasta hoyrysta.

* Irrota pistoke pistorasiasta kayton jalkeen.

* Anna laitteen jadhtyd kokonaan ennen puhdistusta ja saily-
tysta.

3). Ajastimen ohjaus

* Toiminta-aika voi olla enintddn 120 minuuttia. Aseta tata tar-
koitusta varten ajastimen saadin haluttuun aikaan. Kypsen-
nysaikaa voidaan pidentda tai lyhentda milloin tahansa kayton
aikana.
Huomautus: Aseta aika suuremmalla tarkkuudella kaanta-
malld ensin ajastimen saadinta hieman halutun aika-asen-
non kohdalle ja palaa sitten takaisin haluttuun aika-asentoon.

 Kun asetettu aika paattyy, ajastimen (5] ja lampétilan saadén
[8) merkkivalot sammuvat ja laitteesta kuuluu d&nimerkki.

4). Lampétilan hallinta

* Korkeintaan MAX (300 °C) -kypsennyslampétila voidaan aset-
taa. Aseta tata tarkoitusta varten ldmpétilan saadin haluttuun
ldmpéotilaan.

o Vastaavasti kypsennyslampotilaa voidaan nostaa tai laskea
milloin tahansa kaytén aikana.

Huomautus: Kun lampétila saavuttaa halutun asetuksen, lam-

potilan merkkivalo (7) sammuu. Jos [ampétila laskee, amps-

tilan merkkivalo (7) syttyy uudelleen. Tam4 prosessi toistetaan

automaattisesti.

Huomautus: Huomaa, ettd laitteen takaosan alaosassa on

suojakorkilla varustettu [ampdsuojalaite (katso ----> NOLLAA

turvakatkaisin (korkea- tai ldmpdsuoja) ). Tama estés laitetta

nousemasta lilan korkealle ja sammuu automaattisesti.

5). Hoyrytoiminto

* Paina hoyrykytkinta pitkaan, jos haluat lisata hoyrya laitteen
sisalle.

 Varmista, ettd vesiputki on liitetty ja ajastin asetettu.

* Vapauta hoyrykytkimen painike, jos et kaytd sita.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampokat-

kaisu)

Huomaa, ettd NOLLAUS-painikkeessa on suojatulppa ylikuu-

menemisen valttamiseksi.

e [rrota laite virtaldhteesta.

* Anna laitteen jddhtya kokonaan.

* Kierra RESET-painikkeen suojakorkki auki.

* Paina Hi-limiterin RESET-painiketta (ldmpokatkaisu). Sinun
pitdisi kuulla napsahdus.

¢ Kierrd suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen.

* Kytke laite virtalahteeseen ja voit kayttaa sita uudelleen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdyta ennen va-
rastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdytd puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrypesuria 3laka
tyénna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkoisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava sdannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

o Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al3 kéyta terds-
villaa, metallisia valineita tai teravia tai terdvakarkisia esinei-
t4 puhdistamiseen. Al3 kéyta bensiinia tai liuottimia!

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teesta ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ali koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

. @




Vianetsinta

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

l@mpdvastus eivat
toimi.

pistoketta ei ole
kytketty kunnolla
pistorasiaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Kun laite on Termostaatti on Vie laite toi-
kytketty sah- poistettu kaytosta. | mittajalle tai
kopistorasiaan, huoltopalvelulle
ohjausasetukset korjattavaksi.
tendaan ja merk- Vahintaan yksi
kivalot paLe_!vat. l3mpovastus on
Laite ei kuitenkaan lanut
palanut.
kuumene.
Kun laite on kyt- Merkkivalo on
ketty pistorasiaan, | viallinen.
ohjausasetukset
tehdaan. Se kuu-
menee normaa-
listi. Merkkivalo ei
kuitenkaan pala.
Merkkivalo ja Virtajohtoa ja Tarkista yhteys

uudelleen. Var-
mista myos, etta
kaikki liitdnnat ovat

kunnolla kiinni.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.
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Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prgv aldri & 3pne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjgk-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.



o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

« |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. & FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pé de tilgjengelige over-
flatene kan veere sveert hgy under bruk. Bergr bare

kontrollpanelet, handtak, brytere, timerbrytere eller tempe-
raturkontrollbrytere.

. Det finnes en jordingsterminal som gjer det mulig &

kryssbinde med annet utstyr.

o |kke bruk ovnen til 3 tilberede mat eller vaeske i en lukket
beholder, da beholderen kan eksplodere.

o Ikke hell ut vannet mot glassdgren, da dgren kan sprekke
under drift.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet og dekk il produktet
under bruk.

o |kke dekk til rgykventilen pa baksiden av produktet.

e Hold apparatet unna varme overflater og apne flammer.
Beskytt apparatet mot varme, stgv, direkte sollys, fuktighet,
dryppende og sprutende vann.

o |kke bruk skureputer av metall. Deler av disse kan brytes av
og forarsake elektrisk fare i ovnen.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle appara-
ter, for eksempel i kjskkener, kantinehus, sykehus og i kom-
mersielle virksomheter som bakerier, bakerier osv., men ikke
for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

 Apparatet er beregnet for tilberedning av mat. All annen bruk
kan fgre til skade pa produktet eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formdl anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
streammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pa side 3)

1. Handtak

Tradstativfester

Vifte

Indikator for tidsurkontroll

Tidsurkontroll

Dampbryter

Temperaturkontrollindikator

8. Temperaturkontroll

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehoret og apparatet fgr bruk (Se == > Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare p& emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

1). Klargjering

o Apne glassdgren med derhandtaket.

e Sett inn brettene i riktig posisjon.

* Plasser maten pa brettene og lukk dgren.

* Sgrg for at det er nok plass mellom maten til at varmen for-
deles jevnt.

* Koble vannrgret mellom vannrgrinntaket (bak produktet) og
vannuttaket (utenfor vannkilden).

* Koble stgpselet til et egnet strgmuttak.

Merk: o Ikke overbelast brettet for & unngé skade.

* Kontroller oppskriften fgrst for timer- og temperatu-
rinnstillingen.

¢ Dampvolumet som genereres fra vannet i ovnen, kan
reguleres gjennom mikrokranen som er montert bak
produktet.

* Kontroller mikrokranen for & injisere flere dréper vann
pa varmeelementene. Pass pa  unnga for mye vann,
da det kan fgre til at vann renner over inne i bakekam-
meret.

0BS: Ikke bruk dette brettet til oppbevaring og bearbeiding av
syreholdig, alkalisk eller saltholdig mat.




2). Start tilberedning

* Still inn de 2 kontrollene: Tidsurkontroll og Temp-kontroll til
de gnskede innstillingene. Indikatoren for tidsuret (4], tempe-
raturreguleringsindikatoren (7) og den innvendige lampen i
produktet tennes. Produktet starter oppvarmingen.

Merk: Den ideelle tilberedningstiden avhenger av mattype og

stgrrelse, samt de valgte innstillingene. Noen typer mat kan

bli brent hvis de bakes, stekes eller grilles for lenge. Kontroller
derfor maten regelmessig gjennom glassdgren.

o Nér den valgte tiden er over, slukkes temperatur- og tids-
urindikatoren.

* For § avslutte tilberedningen manuelt, stiller du bare tidsuret
tiL"0".

* Etter tilberedning, still inn Temp-knappen pa "0°C".

. ,&pne glassdgren med derhandtaket og ta ut maten.

FORSIKTIG! Fare for brannskader!

. ,&pne alltid glassdgren med dgrhandtaket.

« For & ta ut maten, bruk bretthandtaket (folger med) og/eller
ovnsvotter (felger ikke med). Pass pé at du ikke bergrer og
skader varmeelementene.

* Hold hendene unna damp som kommer ut av produktet.

o Etter bruk kobles stepselet fra stikkontakten.

* La apparatet avkjgles helt fgr rengjering og oppbevaring.

3). Tidsurkontroll

* Du kan stille inn en steketid pa maksimalt 120 minutter. Til
dette formalet stiller du Timer-knappen til gnsket tid. Tilbe-
redningstiden kan gkes eller reduseres nar som helst under
bruk.
Merk: For & stille inn tid med hgyere presisjon, vri fgrst Ti-
mer-kontrollen litt over gnsket tidsposisjon, og deretter tilba-
ke til gnsket tidsposisjon.

o N&r den innstilte tiden er over, slukker tidsuret (5) og tem-
peraturkontrollens (8] indikatorlamper og det hares en lyd.

4). Temp.kontroll

* Maks. (300 °C) tilberedningstemperatur kan stilles inn. For
dette formalet, sett Temp-kontrollen til gnsket temperatur.

* Pa samme mate kan steketemperaturen skes eller reduseres
nar som helst under bruk.

Merk: N&r temperaturen nar gnsket innstilling, vil Temp-kon-

trollindikatoren (7) slukkes. Hvis temperaturen synker, tennes

Temp-kontrollindikatoren (7) igjen. Denne prosessen gjentas

automatisk.

Merk: Var oppmerksom pd at det er en sikkerhetstermisk

utkoblingsanordning for beskyttelse nederst p& baksiden av

produktet med en beskyttelseshette (se ---> TILBAKESTILL

sikkerhetsutkoplingen (hgybegrensning eller termisk utkob-

ling) ). Dette er for & hindre at produktet blir for hgyt og sl&r

seg av automatisk.

5). Dampfunksjon

e Trykk og hold inne dampbryteren hvis du vil legge til damp
inne i produktet.

* Kontroller at vannrgret er tilkoblet og at tidsuret er stilt inn.

* Slipp opp dampbryterknappen hvis den ikke skal brukes.
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TILBAKESTILL sikkerhetsutkoplingen

(hgy-grense eller termisk utkobling)

Veer oppmerksom pa at RESET-knappen er utstyrt med en be-

skyttelseshette for & unngé overoppheting.

* Koble apparatet fra strgmforsyningen.

* La produktet kjgle seg helt ned.

o Skru av beskyttelseshetten pa RESET-knappen.

* Trykk pa RESET-knappen pa Hi-limiter [termisk cut-out). Du
skal hgre et klikk.

* Skru tilbake beskyttelseshetten pd RESET-knappen.

 Koble til stramforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjsl fgr oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppsta elektrisk stot.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa apparatets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

o L egg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for 8 unnga alvorlige ulyk-
ker.

o Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

 Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

« Plasser aldri tunge gjenstander pé& apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen nar du flytter det og hold det i bunnen.



Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-

leverandgren.

Problemer

Mulig &rsak

Mulig lgsning

N&r de er koblet
til stramuttaket,

stillingene og
indikatorlysene
tennes. Men
produktet blir ikke
varmt.

foretas kontrollinn-

Termostaten er
forbigatt.

Minst ett av varme-
elementene er
utbrent.

Kontrollinnstil-
lingene gjgres
nar den er koblet
til strgmuttaket.
Den varmes opp
normalt. Men
indikatoren er
ikke pa.

Indikatorlampen er
defekt.

Ta med apparatet
tildin leverandar
eller tjeneste-
leverandgr for

reparasjon.

Verken indikatoren
eller varmeele-
mentet fungerer.

Strgmledningen og
stgpselet er ikke
skikkelig tilkoblet
stikkontakten.

Kontroller tilkob-
lingen pa nytt. Og
sgrg for at alle
tilkoblingene er

godt tilkoblet.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en méte som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

@




* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

« Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povrsin je lahko med
uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne

plosce, rocajev, stikal, gumbov programske ure ali gumbov za
nadzor temperature.

. Na voljo je ekvipotencialni povezovalni terminal, ki omo-

goca navzkrizno lepljenje z drugo opremo.

¢ Ne uporabljajte pecice za pripravo hrane ali tekoCin v zaprti

posodi, saj lahko posoda eksplodira.

 Ne izlivajte vode proti steklenim vratom, sicer se lahko vrata

med delovanjem zlomijo.

¢ Med uporabo ne postavljajte predmetov na vrh naprave in

pokrijte napravo.

¢ Ne prekrivajte prezracevalne odprtine na zadnji strani napra-

ve.

¢ Napravo hranite stran od vrocih povrsin in odprtega plamena.

Napravo zascitite pred vrocino, prahom, neposredno soncno
svetlobo, vlago, kapljanjem in brizganjem vode.

* Ne uporabljajte kovinskih gobic. Deli teh delov se lahko odlo-

mijo in povzrocijo elektricno nevarnost v pecici.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena uporabi za komercialne aparate, na
primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih
podjetij, kot so pekarne, mesarstvo itd., vendar ne za stalno
mnozi¢no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana za kuhanje hrane. Kakréna koli druga
uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskod-
be.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
trinega udara z zagotavljanjem ubezZne Zice za elektri¢ni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

O -

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Rocaj

Nosilci za Zicno stojalo

Ventilator

Kontrolna lucka programske ure

Upravljanje programske ure

Stikalo za paro

Indikator za nadzor temperature

8. Nadzor temperature

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte == >
Cigcenje in vzdrzevanje).

 Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

 Shranite embalaZo, ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1). Priprava
S pomocjo rocaja vrat odprite steklena vrata.
* Pladnje vstavite v ustrezen poloZaj.
o Zivila poloZite na pladnje in zaprite vrata.
e Zagotovite, da je med Zivili dovolj prostora za enakomerno
porazdelitev toplote.
* Cev za vodo prikljucite med dovod vode (za napravo) in odvod
vode [zunanji vir vode).
o Vtic prikljucite na ustrezno elektricno vticnico.
Opomba: ¢ Pladenjja ne preobremenjujte, da preprecite po-
Skodbe.
* Najprej preverite recept za nastavitev programske
ure in temperature.
e Volumen pare, ki nastane iz vode v pecici, lahko
uravnavate z mikro pipo, namesceno za napravo.
 Nadzorujte mikropipa, da na grelnike vbrizgate ve¢
kapljic vode. Bodite previdni, da preprecite preve¢
vode, saj lahko povzroci prelivanje vode v posodi za
peko.
POZOR: Teh pladnjev ne uporabljajte za shranjevanje in prede-
lavo kisle, alkalne ali slane hrane.



2). Zacetek kuhanja

* Nastavite 2 kontrolnika: Krmilnik programske ure in gumb
Temp do Zelenih nastavitev. Zasvetita indikator za upravljanje
programske ure [4), indikator za nadzor temperature (7) in
notranja lucka naprave. Naprava se zacne segrevati.

Opomba: Idealen Cas kuhanja je odvisen od vrste in velikosti

hrane ter izbranih nastavitev. Nekatere vrste hrane se lahko

zazgejo, ¢e so predolgo pecene, prazene ali na Zaru. Zato redno
preverjajte, ali je hrana v rednih casovnih presledkih v steklenih
vratih.

Ko se nastavljen Cas konca, indikator temperature in ¢asov-
nika ugasne.

o Ce Zelite ro¢no prekiniti postopek kuhanja, nastavite gumb
programske ure na »0«.

 Po kuhanju nastavite gumb Temp na »0 °C«.

¢ S pomocjo rocaja vrat odprite steklena vrata in odstranite
hrano.

POZOR! Nevarnost opeklin!

o Steklena vrata vedno odprite z roc¢ajem vrat.

* Za odstranitev hrane uporabite ro¢aj pladnja (prilozen) in/ali
prsice v pecici (ni priloZen). Pazite, da se ne dotaknete in ne
poskodujete grelnih elementov.

* Roke ne pribliZujte pari, ki zapusca napravo.

¢ Po uporabi izkljucite vti¢ iz stenske vticnice.

 Pred ciS¢enjem in shranjevanjem pustite, da se naprava po-
polnoma ohladi.

3). Upravljanje programske ure

 Nastavite lahko najve¢ 120 minut kuhanja. V ta namen nasta-
vite kontrolnik programske ure na Zeleni Cas. Cas kuhanja
lahko kadar koli med delovanjem podaljSate ali skrajSate.
Opomba: Ce Zelite nastaviti ¢as z ve&jo natanénostjo, najprej
malo zavrtite gumb programske ure nad Zelenim ¢asovnim
poloZajem, nato pa se vrnite v Zeleni ¢asovni poloZaj.

Ko se nastavljen Cas iztece, ugasneta kontrolni tipki program-
ske ure (5] in Temp (8] in oglasi se zvoéni signal.

4). Nadzor temperature

« Nastavite lahko najvisjo temperaturo kuhanja MAX (300 °C). V
ta namen nastavite gumb Temp na Zeleno temperaturo.

¢ Podobno lahko temperaturo kuhanja kadar koli med delova-
njem povecate ali zmanjsate.

Opomba: Ko temperatura doseze Zeleno nastavitev, indika-

tor za nadzor temperature (7) ugasne. Ce temperatura pade,

ponovno zasveti kontrolna lucka Temp (7). Ta postopek se bo

samodejno ponovil.

Opomba: Upostevajte, da je na spodnji zadnji strani naprave na-

mescena varnostna termorezalna naprava za zascito z zascit-

nim pokrovékom (glejte ---> PONASTAVITEV varnostnega izreza

[Hi-limiter ali termalniizrez) ). Tako preprecite, da bi se naprava

prevec dvignila in se samodejno izklopila.

5). Funkcija pare

o Ce Zelite dodati paro v napravo, pritisnite in drZite stikalo za
paro.

o Prepricajte se, da je cev za vodo prikljucena in da je ¢asovnik
nastavljen.

o Ce ga ne uporabljate, spustite gumb stikala za paro.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termiéni izrez)

Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z zascitnim

pokrovcékom, da se izognete pregrevanju.

¢ Napravo odklopite iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

e Odvijte zascitni pokrovéek gumba PONASTAVITEV.

o Pritisnite gumb PONASTAVITEV merilnika Hi-limiter (termic-
niizklop). Zaslisati morate zvok klika.

e Ponovno privijte zascitni pokrovcek na gumbu PONASTAVI-
TEV.

e PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajéala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Cisenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

¢ Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

 Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e V/sa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

- @




Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TezZave MoZni vzrok MoZna resitev

Ko je prikljucen na | Termostat je Napravo odnesite

elektricno vticnico, | porazen. k dobavitelju ali

se izvedejo nastavi- ponudniku storitev
tve krmiljenja in za popravilo.
zasvetijo kontrolne Vsaj eden od

lucke. Toda napra- grelnih elementov

va se ne segreje. je izgorel.

Ko je prikljucen na
elektricno vticnico,
se izvedejo nastavi-
tve krmiljenja.
Ogreva se normal-
no. Toda indikator
nivklopljen.

Kontrolna lucka je
okvarjena.

Niti indikator niti
grelni element ne

Napajalni kabel in
VEiC nista tesno po-

Ponovno preverite
povezavo. Prepri-

delujeta. vezana z elektricno | cajte se, da sovse
vticnico. povezave trdno
povezane.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, e je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za ve¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi

J

E prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat frdn Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten féor forsta gangen.

Séakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

« Anslut stromférsorjningen till ett lattdtkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-



naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

. & FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa atkomliga ytor kan vara
mycket hog under anvandning. Vidrér endast kontroll-

panelen, handtagen, knapparna, timerkontrollvreden eller
temperaturkontrollvreden.

. En potentialutjgmningsterminal tillhandahalls fér att

till&ta korsbindning med annan utrustning.

¢ Anvand inte ugnen for att laga mat eller vatskor i en sluten

behallare eftersom beh&llaren kan explodera.

« Hall inte ut vattnet mot glasluckan eftersom det kan ga son-

der under drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten och tack den under

anvandning.

o Tack inte Gver rokventilen pa produktens baksida.

 Hall produkten borta fran heta ytor och éppna dgor. Skydda

apparaten mot varme, damm, direkt solljus, fukt, droppande
och stankande vatten.

 Anvand inte skursvampar av metall. Delar av dessa kan ga av

och orsaka elektriska faror i ugnen.

Avsedd anvandning

e Den har produkten ar avsedd att anvandas i kommersiella
apparater, t.ex. i restauranger, matsalar, sjukhus och kom-
mersiella foretag som bagerier, smorgdsar osv., men inte for
kontinuerlig massproduktion av mat.

¢ Produkten ar avsedd for matlagning. All annan anvandning
kan leda till skada pa produkten eller personskada.

 Anvandning av apparaten for nagot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvdndaren &r ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning for den
elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Handtag

Fasten for galler

Flakt

Timerkontrollindikator

Timerkontroll

Angbrytare

Temperaturkontrollindikator

Temperaturkontroll

Anmérkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.
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Forberedelse fore anvéndning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se == >
Rengoring och underhal).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank.

* Behall forpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk

NOTERA! P& grund av rester fran tillverkningen kan apparaten

avge en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta

ar normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Driftsinstruktioner

1). Forberedelser

« Oppna glasluckan med hjalp av luckhandtaget.

e Satt i brickorna i ratt lage.

¢ Placera maten pa brickorna och sténg luckan.

¢ Se till att det finns tillrackligt med utrymme mellan maten fér
att varmen ska férdelas jamnt.

e Anslut vattenledningen mellan vatteninloppet [(bakom pro-
dukten) och vattenutloppet [yttre vattenkilla).

¢ Anslut stromkontakten till ett lampligt eluttag.

Obs! e« Overbelasta inte brickan for att undvika skador.

* Kontrollera receptet forst for timer- och tempera-
turinstallningen.

« Angvolymen som genereras fran vattnet i ugnen kan
regleras genom mikrokranen som ar monterad bak-
om produkten.

 Kontrollera mikrokranen fér att injicera flera droppar
vatten pa varmarna. Var noga med att undvika for
mycket vatten eftersom det kan orsaka att vatten rin-
ner over inuti bakkammaren.

UPPMARKSAMHET: Anvand inte dessa brickor for forvaring
och bearbetning av sura, alkaliska eller salta livsmedel.



2). Bérja laga mat

* Stall in de tva kontrollerna: Timerkontroll och temperatur-
kontroll till dnskade installningar. Timerkontrollampan (4],
temperaturkontrollampan (7) och produktens interna lampa
tands. Produkten startar uppvarmningen.

Obs! Den idealiska tillagningstiden beror pa typ av mat och

storlek, samt de valda installningarna. Vissa typer av mat kan

brannas om de bakas, steks eller grillas for lange. Kontroll-
era darfér att maten ar fardig med jamna mellanrum genom
glasluckan.

o Nar den installda tiden ar slut slacks temperatur- och time-
rindikatorn.

e For att avsluta tillagningen manuellt staller du bara in timer-
reglaget pa "0".

« Efter tillagning, stall in temperaturreglaget p& "0 °C".

« Oppna glasluckan med luckhandtaget och ta ut maten.

VAR FORSIKTIG! Risk for brannskador!

« Oppna alltid glasluckan med hjalp av luckhandtaget.

o For att ta ut maten, anvdnd plathandtaget (medfdljer) och/
eller ugnsvantar (medfsljer ej). Se till att inte vidrora eller
skada vdrmeelementen.

* Hall handerna borta frdn anga som kommer ut ur produkten.

e Efter anvandning ska du dra ut stickkontakten ur vagguttaget.

* L&t apparaten svalna helt innan den rengdrs och forvaras.

3). Timerkontroll

* En tillagningstid p& hégst 120 minuter kan stallas in. For
detta dndamal, stall in timerreglaget p& onskad tid. Tillag-
ningstiden kan ¢kas eller minskas nar som helst under drift.
Obs! Stall in tiden med hdgre precision genom att forst vrida
timerreglaget dver den dnskade tidspositionen en aning och
sedan aterga till den 6nskade tidspositionen.

o Nar den installda tiden &r slut slacks timerreglaget (5] och
temperaturreglagets (8) indikatorlampor och en ljudsignal
hors.

4). Temperaturkontroll

* En tillagningstemperatur pd max. MAX (300 °C) kan stallas in.
For detta andamal, stall in temperaturkontrollen pd énskad
temperatur.

P& samma sitt kan tillagningstemperaturen okas eller mins-
kas nar som helst under drift.

Obs! Nar temperaturen ndr énskad instéllning slicks tem-

peraturkontrollampan (7). Om temperaturen sjunker tands

temperaturkontrollampan (7) igen. Denna process kommer att

upprepas automatiskt.

Obs! Observera att det finns en sakerhetstermosakring for

skydd som sitter p& produktens nedre baksida med ett skydds-

lock [se ----> ATERSTALL sakerhetssakringen (Hi-limiter eller

varmesakring) ). Detta for att forhindra att produkten blir for

hog och stangs av automatiskt.

5). Angfunktion

* Tryck och hall ned &ngknappen om du vill tillfora anga i pro-
dukten.

e Se till att vattenledningen &r ansluten och att timern &r in-
stalld.

* Slapp dngknappen om den inte ska anvandas.

«p%

ATERSTALL sakerhetsavstiangningen (hdgav-

gransare eller virmeavstangning)

Observera att RESET-knappen ar utrustad med ett skyddslock

for att undvika Gverhettning.

* Koppla bort produkten frén stromférsorjningen.

* Lat produkten svalna helt..

o Skruva loss skyddslocket pd RESET-knappen.

o Tryck pd RESET-knappen pa Hi-limitern (termisk utskarning).
Du bér hora ett klickljud.

¢ Skruva tillbaka skyddslocket p& RESET-knappen.

 Anslut till stromférsorjningen och du kan anvanda den igen.

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och L&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan det p&verka produktens livs-
langd negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester ska rengdras regelbundet och tas bort frén pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till farliga tillsténd under anvandning.

Rengoring

* Rengdr den kylda utsidan med en trasa eller svamp som fuk-
tats L&t med en mild tvdlldsning.

o Av hygieniska skal bor produkten rengéras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

® Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga féremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

o Kontrollera regelbundet produktens funktion fér att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvinda den, sting av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort frén strémférsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore férvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

« Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.



Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se om det finns ndgon 6sning. Om du fortfarande inte
kan lGsa problemet, kontakta leverantoren/tjansteleverantaren.

Problem

Majlig orsak

Majlig l6sning

Nar den &r anslu-

Termostaten ar

Ta produkten till

ten till eluttaget avstangd. din leverantor eller
gors kontrollin- tjansteleverantor
stallningarna och for reparation.
indikatorlam- Minst ett av

porna lyser. Men | s eclementet ar

produkten varms utbrant.

inte upp.

Nar den ar Indikatorlampan &r

ansluten till defekt.

eluttaget gors
kontrollinstallning-
arna. Den varms
upp normalt. Men
indikatorn dr inte
tand.

Kontrollera
anslutningen igen.
Och se till att alla
anslutningar &r or-
dentligt anslutna.

Natsladden och
kontakten &r inte
ordentligt anslutna
till eluttaget.

Varken indikatorn
eller varmeele-
mentet fungerar.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
L — lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaxkaeMu KnueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypep Hendi. MpoyeTete
BHUMaTENIHO TOBA PbKOBOACTBO 33 N0TpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBKnara 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-foNy, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* 13non3Baiite ypeaa camo no npefHasHayexue, 3a KoeTo e

npeAHa3HayeH, KakTo e OnucaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpasuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YJAP! He ce onnteaiite
la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notanaiite enexrpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri TeyHocTH. Hiko-

ra He ApbXTe ypeda nof Tevalla Boga.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaliTe peflOBHO efIeKTpuYeckuTe BPb3KM W kabena 3a nospe-

an. Korato e noBpefeH, U3knioyeTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuukn peMoHTH TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMO OT

[0CTaBYMK WAW KBanuduunpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MacHOCT AW HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoaMMo, 3a

na n3berHeTe HeBOMHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBBLPXHOCT VAW ONACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypesa, npedu

[a ro U3KJoUNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOALPbLX-

KaTa UMM CbXpaHeHMeTo.

CebpeTe ypefia KbM eN1eKTPUYECKM KOHTAKT Camo C Hanpexe-

HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETa Ha ypesa.

He pokocBaiite wencena/enekTpuyecknre Bpb3kn C MOKPH

VAW BNAXHN pblie.

[pbXTe ypeaa v enektpuyeckuTe wencenn/spb3skn ganey ot

BOAA M APYri TeYHOCTU. AKO ypefbT NonajHe BbB BOAa, He3a-

baBHO 13BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gaii-

Te ypefa, L0KaTo He bb/e NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK Le foBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallaBalyy puckose.

CebpeTe 3axpaHBaHeTo KbM JIECHO [LOCTLIEH EeKTPUYECKU

KOHTAKT, Taka 4e [a MoxeTe fia U3KioyuTe ypeaa HesabasHo

B C/lyyalt Ha CMeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPU WM rope-

LUV NPEAMETH W 0 iPBXTE faney 0T OTKPUT OrbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a f4a ro U3KIoUMUTe OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnaiite Wencena BMecTo TOBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsiTe KOpnyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeameTyt B Kopryca Ha ypeaa.

Huikora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3n ypep, TpsibBa Aa ce ynpaBsiBa OT 0byueH NepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTof08eTe nin bapa u ap.

To3n ypep He TpsibBa Aa ce M3Mo3Ba OT WLA C HaMaseHn

PU3NYECKM, CETUBHI UK YMCTBEHM BB3MOXHOCTU UAK UL,

KOUTO HAMAT ONUT 1N NO3HaHNA.
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* To3u ypen Npu HiKakBu obcTosaTenctsa He Tpsabea Aa ce 13-

non3ga ot fela.

CbxpaHsBaliTe ypefa v HEroBuTe eNekTpUYecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEAOCTBIHO 3a fella.

Hukora He u3non3galiTe akcecoapu Wav AOMbAHUTENHN YyC-

TpOWACTBA, PasfnyHK OT JOCTaBEHUTE C ypeda Ny npenopb-

YaHK oT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa

npefcTaBAsiBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesda. V13nonssaiite camo opur1HanHn 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ T0311 ypef Upe3 BbHLIEH TailMep UK cucTeMa

33 AMCTAHLMOHHO ynpasreHue.

He nocrasaiiTe ypeaa Bbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€NeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIieH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypeaa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeAMeTV BbpXY ypeaa.

He usnonasgalite ypeaa 8 61130CT 0 OTKPUT NNaMbK, ekcrno-

3WBHU UK 3ananuMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, yncTa, ToNAoycToNUMBa U CyXa

NOBBLPXHOCT.

YpeanT He e NoAX0AsLLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce

113M0/13Ba BOAHA CTpyS.

OcTaBeTe NpocTpaHCcTBO 0T Haii-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTWALWMs Mo BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEAYNPEXAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAALMOHHN 0TBO-
pyW Ha ypesda OT NpensTcTBuUA.

CneuumanHn MHCTPYKLUMHK 3a 6e3onacHocT

* To3u ypef e NpefiHa3HayeH 3a Tbproscka ynotpeba.

. NPEANA3NIMBOCT! PUCK OT U3FAPAHMA! TOPE-
LM MOBBLPXHOCTU! TemnepatypaTta Ha JoCTbMHNTE
NoBLPXHOCTM MOXe Aa Bbjle MHOro BUCOKa Mo BpeMe

Ha ynoTpeba. [lokocHeTe caMo KOHTPOSHUS NaHen, ApbXKuTe,
npesKk/ioyBaTeNNTe, KoNyeTata 3a ynpasieHne Ha TaliMepa
WAV KonYeTaTa 3a ynpaBieHie Ha TeMnepaTyparta.

. OcurypeH e TepMUHan 3a eKBUMOTEHLMANHO CBbP3BaHE,
KOIATO M03BONSiBA KPLCTOCAHO CBBbP3BaHE C ApYro 060-
pyaBaHe.

* He n3nonsgaiite gypHaTa 3a NPUroTBSHE Ha XpaHa UK Tey-
HOCTW B 3aTBOPEH KOHTElHeD, Thil KaTo KOHTEHepBT MoXe fJa
eKcnnoampa.

* He n3nuBsaiiTe BofaTa KbM CTbKieHaTa BpaTa, B NPOTUBEH Clly-
4ail TA MoXe fia ce C4ynu no BpeMe Ha paboTa.

* He nocrassiiTe npeaMeTy BbPXY ypesa v He nokpusaiiTe ype-
Za no BpeMe Ha ynotpeba.

* He nokpusaiite oTBOpa 3a UM OT 3a/1HaTa CTPaHa Ha ypepa.

o [lpbXTe ypesa Aaney oT ropeLiy NoBbPXHOCTY 1 OTKPUT nna-
MbK. 3alluTeTe ypefa OT TOMAMHA, Npax, Npska CNbHYeBa
CBET/WHa, BNara, Kanelya 1 npbckalla Boaa.

* He u3non3gaiite MeTanHn cTbprankn. Yactu ot tax morat Aa
ce OTHYNAT W 1@ NPUUNHST eNeKTpUYecKa 0nacHocT BbB dyp-
HaTa.

HpenHa3Haquue

e To3u ypea e npefHasHayeH 3a ynotpeba B TbproBcku ypeau,
HanpuMep B KyXHU Ha PecTopaHTy, CToN0Be, BONHULM W Tbp-
TOBCKM NPEeANpPUATUS KaTo NekapHu, Mecapu 1 Ap., Ho He 1 3a
HenpeKbCHATO MacoBO NPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefsT e npefHasHaueH 3a roteeHe Ha xpaHa. Bcaka apyra
ynoTpeba Moxe Aa foBefe [0 NOBPeAa Ha ypeda wuin Ao Ha-
paHsBaHe.
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e Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKakBY Apyry LeNn ce cymuTa 3a 310-
ynotpeba c ycTpoiicToto. MMoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaBWHa ynoTpeba Ha yCTPoCTBOTO.

3asemsaBalla MHCTanauus

To3w ypep e knacuduuympaH kato 3awmteH knac | v Tpabea fa
Bbfie CBbp3aH KbM 3aLLUUTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMABaHETO Hama-
N1f1Ba puCKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsisa N3XOA4eH NpoBOAHMK
3a eneKTpUYECcKHs ToK.

To3n ypes e cHabieH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
LeNCen UK efekTpUYeckm Bpb3Kkn CbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa bbAaT NpaBUIHO MOHTVPaHU 1 3a3eMeHMU.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

[pbxka

MoHTaxHu cTenaxu 3a Tenose

BeHTtunatop

MHaukaTop 3a ynpasnenue Ha Taiimepa

YnpaBneHue Ha TaiiMepa

MpesknioyBaten 3a napa

VHavkaTop 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypata

KoHTpon Ha Temnepartypara

3abenexka: CbabpXaHWeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THAacs 3a
BCWYKM 13DPOEHN eNeMeHTI, 0CBEH ako He e NMoCoYeHo Apyro.
BBHWHMAT BMA MOXe fia Ce pasauuasa OT nokasaHWTe umoc-
Tpaumum.

© N o

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUTHM ONaKOBKM 1 ONAaKOBKM.

* lpoBepeTe 4anu ycTpoiicTeoTo € B A06p0 ChCTOsIHME U C BCUY-
ki1 akcecoapu. B cnyyali Ha HembaHa UK NoBpefeHa f40CTaB-
ka, Monsl, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ JocTaBumka. B To3u cy-
4ail He 13non3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

o MouncteTe nNpuHaanexHocTMTe 1 ypeda npedu ynotpeba
[BurxTe == > MounctsaHe 1 noaapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypesbT e HaMbIHO CyX.

* [ocTaBeTe ypefia BbpXy XOPWU30HTaNHa, cTabunHa u Tonno-
ycToiYMBa MOBBPXHOCT, KOSTO e Be3onacHa cpelly Npbeku
IER

» CbxpaHsiBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypesda cv B bbgelle.

 3ana3seTe pbKoBOACTBOTO 3a notpebuTens 3a bbaewn cnpas-
K

BEJIEXXKA! Mopagu ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpesbT MOXe

[la M311bYBa NeK MUPUC N0 BPeMe Ha MbpBUTE HAKOKO ynoTpe-

6u. Toa e HOpPMasHO 1 He NOKa3Ba HUKaKbB AedeKT unu onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e 4obpe BEHTUAMPaAH.

WHcTpyKumm 3a pabota

1). NogroToska

 OTBOpETe CThK/eHaTa BpaTa C MOMOLLITa Ha ApbXKaTa Ha Bpa-
TaTa.

« [ocTaBeTe TabnuTe B NPaBUIHO NONOXKEHME.

* MocTaseTe xpaHaTa BbpXy TabauTe 1 3aTBOpeTe BpaTaTa.

* YBepere ce, Ye 1Ma 0CTaTbuHO MACTO M@X/y XpaHaTa, 3a Aa
Bbaie paBHOMEpHO pa3npedeneHa TonauHaTa.

« CebpxeTe TpbbaTa 3a Bojla Mex[ly Bxoaa 3a TpbbaTa 3a BoAa
(3an ypena) v u3xona 3a Boaa (BbHWEH M3TOYHMK Ha BoAa).

 CBbpXeTe Wencena KbM NoXOALL eNeKTPUYECKI KOHTAKT.



3abenexka: * He npetoBapsaliTe TaBaTa, 3a fia u3bernete no-
Bpesa.
* [TbpBO NpoBepeTe peLenTaTa 3a HacTpoiikaTa TaliMep
1 TeMnepatypa.
¢ 0beMbT Ha napaTa, reHepupaH oT BoAaTta BbB GypHara,
Moxe Aa DbAe perynnpaH upe3 MUKpo KpaHa, MOHTH-
paH 3ag ypeaa.
¢ KoHTponvpalite MUKPO KpaHa, 3a fia MHXeKTMpaTe Hs-
KOJIKO Kanku Bofa Bbpxy HarpesaTenuTe. Tpsbsa fa ce
BHWMaBa Aa ce 13barsa npekaneHo MHOro BoAa, Tbid
KaTo ToBa MoXe Aa NpUYMHI NpennBaHe Ha BoAa B Ka-
Mepara 3a neyeHe.
BHUMAHWE: He n3non3sgalite Te3u TaBu 3a cbxpaHeHue n 0b-
paboTka Ha KIMCenu, ankanHu Wan CoNeHn xpaHu.

2). 3anouHete Aa roteuTe

* 3apaiite 2-Te KOHTPONU: YNpaBseHve Ha TaliMepa v ynpasne-
HUWe Ha TeMnepaTypata [0 XeflaHuTe HacTpoiKK. ViHankaTopsT
3a ynpasneHve Ha Talimepa (4], MHAMKaTOPLT 3a ynpasneHue
Ha Temnepatyparta (7) v BbTpelwHaTa naMnuyKa Ha ypeda ceet-
BaT. YpebT 3anoysa Ja 3arpasa.

3abenexka: VaeanHoro BpeMe 3a roTBeHe 3aBuCH OT BUAA U

pa3Mepa Ha xpaHaTa, KakTo 1 oT u3bpaHuTe HacTpoliku. Hakon

BM[0BE XpaHa MoraT fia Ce W3ropsT, ako ce nekar, nekat wam

nekar T8bpAe AbAro Ha rpun. ETo 3alo nposepssaiite xpaHata

3a rOTOBHOCT Ha Pe/lOBHM MHTEPBaNM Npes CTbKieHata Bpata.

« KoraTo 3a1aZleHOTO BpeMe 13Teye, MHAMKATOPLT 3a Temnepa-
Typa v TaliMep 13racsa.

* 3a i@ npekpaTuTe NpoLeca Ha roTBeHe PbyHo, NPOCTO 3aali-
Te ynpassexu1eTo Ha TaliMepa Ha 0"

o Criefl roTeeHe 3afaiiTe ynpaBneHWeTo Ha TemnepaTtypara Ha
.0°C".

 OTBOpeTE CTbK/EHATa BpaTa C MOMOLLTA Ha APbXKaTa Ha Bpa-
TaTa 1 U3BajeTe xpaHara.

BHUMAHMWE! Puck ot nsrapsHus!

¢ BuHaru oTBapsiiiTe CTbkeHaTa Bpata ¢ NoMoLLTa Ha ApbXKaTa
Ha BpaTaTa.

* 3a 1a n3BafuMTe XpaHarta, M3non3BaiiTe ApbxKara Ha TasaTa (8
komnnexTa) u/unu rapHUTypuTe Ha dypHata (He ce gocTasaT).
YBepeTe ce, Ye He [OKOCBATE W He NoBpex/aare HarpesaTtes-
HUTE eNneMeHTH.

o [IpbXTe pbleTe cv faney 0T napata, 13113alua oT ypesa.

* Crieq ynotpeba n3ksio4eTe Lencena oT KoHTakTa Ha CTeHata.

 OcTaBeTe ypeaa Aa ce 0X1aAu HaMbHO NPeayu NoYucTBaHe n
CbXpaHeHMe.

3). YnpaBneHue Ha TaiiMepa

* Moxe fa ce 3afaie BpeMe 3a rotseHe ot Makcumym 120 mu-
HyTU. 3a Ta3u Len 3afaliTe ynpaBneHWeTo Ha TaliMepa Ha Xe-
naHoTo BpeMe. BpemeTo 3a roteeHe Moxe Aa bbae yBenuueHo
NN HAMaJIeHo Mo BCSKO BpeMe Ha paboTa.
3abenexka: 3a fa 3afafeTe BpeMe C Mo-BMCOKa TOYHOCT,
NbpBO 3aBbpTeTe MasKo KOHTPOAa Ha TaliMepa Bbpxy Xena-
HaTa no3uuus 3a BpeMe, Cref KOeTo Ce BbpHeTe B XefnaHata
no3uuus 3a Bpeme.

 KoraTo 3a1afleHoTo BpeMme 13Teye, MHAMKATOPHITE NaMmnyKu
Ha Timer (5] u Temp Control (8) yracsar u ce uysa 38y«.

4). YnpaBneHue Ha Temnepartypata
e Moxe fa ce 3ajjafe TeMnepaTypa Ha rotBeHe 0T MakKCKMyM
MAX (300°C). 3a Tasw uen 3apalite ynpasaeHUeTo Ha Temne-
paTypaTa Ha XenaHaTa Temnepatypa.
e Mo Chblynst HauWH, TeMnepaTypaTa Ha roTBeHe Moxe Aa bbae
yBeNMYEHa UMW HaMaleHa No BCsko BpeMe Ha paborta.
3abenexka: Korato TemnepaTypaTa [oCTUrHe XeflaHaTa Ha-
CTpOViKa, MHAMKATOPBT 3a ynpasserue Ha Temnepatypata (7) we
n3racHe. AKo TeMnepaTtypata cnagHe, MHAMKATOPLT 3@ KOHTPON
Ha Temnepatypata (7) we csetHe otHogo. To3u mpouec we ce
NoBTOPYM aBTOMATHYHO.
3abenexka: Mons, nmaiite npeasua, Ye 1Ma yCTpoiicTBO 3a
TEPMWUYHO W3KJTIOYBAHe 3a 3alluTa, Pa3nonoxeHo B AOAHATa
3a/lHa CTPaHa Ha ype/a CbC 3aluTHa kanayka (suxre ----> 0C-
TABETE 6e3onacHoto nkntousare (Hi-numutep nav repmmyto
usknousare) ). Tosa e, 3a fia ce NpeoTBPATY TBLPAE BUCOKO Ha
ypefa v aBToMaTUYHO U3KJTI0YBaHe.

5). dyHkuus Mapa

* HaTucHeTe v 3apbxTe NpeBkioyBaTens 3a napa, ako nckare
na pobasute napa B ypeaa.

* Mons, yBepeTe ce, Ye BOAONPOBOAHATA Tpbba e cBbp3aHa u
TalMepLT e HaCTPoeH.

* OcBobopeTe byToHa 3a npeBkAOYBaHe Ha napaTa, ako He ro
n3non3sgare.

OBE3O0MACETE 6e3onacHoTO  M3KJlOYBaHe

[Hi-nVIMMTep WNU TepMUYHO u3sKniouBaHe)

Mong, obbpHeTe BHUMaHWe, Ye byToHsT RESET e 0bopyasaH cbe

3alyMTHa Kanauka, 3a Aa ce usberte nperpsasaHe.

* 3knioyeTe ypesa oT enekTpo3axpaHBaHeTo.

e OcTaBeTe ypefa fia Ce 0XJ1aAu HambIHO.

e Pa3BuniiTe 3aWMTHaTa Kanayka Ha bytoHa RESET.

o Hatuchete Bytona RESET Ha Hi-limiter (TepMnyHo nsknioysa-
He). Tpabsa fa uyeTe 3ByK OT WipaKsaHe.

¢ 3aBuiiTe 3alUuMTHaTa Kanauka Ha bytoHa RESET.

e CBbpXeTe Ce KbM 3axpaHBaHETO W MOXeTe [a ro 13nonseare
0THOBO.

MouncTBaHe M NopApPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru usknioysaiite ypefia 0T enekTpo3axpaH-
BaHeToO n oxna*uame npenn cbxpaHeHue, no4ncrsaHe 1 nom-
IpbXKa.

¢ He n3nonssaite BOLHa CTpya uan ﬂapOCpr\;lKa 3a No4ncTBa-
He U He HaTUCKalTe ypeda noj BoAaTta, Thil KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpPAT 1 MOXe fia Ce nojsy4n TOKOB yaap.

* AKo ypeabT He ce NoAdbpXa B 40OPO CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe a nosnngde He6ﬂar0ﬂpMﬂTHO Ha XWBOTa Ha ypeaa
1 [a [0Befe [0 OnacHa cuTyaums.

. OCTaTbLLMTe OT XpaHa TpﬂﬁBa pefoBHO da ce noyucTeat u
OTCTpaHABaT OT ypeda. AKO ypeabT He e NOYNCTEH NpaBuiHo,
TOBa Lle HaMann HeroBmna ekcnnoaTaunoHeH XNBOT 1N MOXe Aa
[0Be/ie 10 0MacHo CbCTOsIHME M0 Bpeme Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

e MoyuncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBLPXHOCT C Kbpna M
rb0a, NeKo HaBNaxHeHa C Mek canyHeH pas3Teop.

e Mo XMr1eHHU NpUYnHY ypeasT TpabBsa fa ce nounctu npeau
u cnep ynotpeba.

* [13bqrsaliTe KOHTAKT Ha BOAA C eN1EKTPUYECKNATE KOMMOHEHTH.
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* Hukora He notansiiTe ypeaa BbB BOAA WA APYrv TEUHOCTH.

* Hukora He 13non3eaiite arpeciBH1 NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHM MOM MM NOYNMCTBALM NpenapaTy, ChabPXallyn
xnop. He u3nonsgaiite cTomMaHeHa Bb/Ha, MeTanHu npnbopu
WAV OCTPW UAKM OCTPU NPeaMeTH 3a nouncTeaHe. He nsnons-
BaiiTe beH3nH unn pasteoputenu!

* Hukaksw yactu He ca be3onacHi 3a CbAoOMMUANHA MaLUMHA.

MopApbxKa

* [TpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTata Ha ypesia, 3a fia NPeAoTBpa-
TUTE CePUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ AKo BWAuTE, Ye ypedsT He paboTv NpaBuHO UK Ye uma npo-
brem, cnpeTe Aa ro ©3non3eare, N3KJ0YeTe o U Ce CBbpXeTe
C JOCTaBYMKA.

® Beuukn feitHoCT/ Mo NOAAPBXKKA, MOHTaX W PeMOHT Tpabsa
[a Ce W3BbPLUBAT OT CNEeLNanu3npaHu 1 ymbJHOMOLLEHN Tex-
HWLM UNW i3 Ce NpenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTuUpaHe U cbxpaHeHne

e [Tpefn CbXpaHeHue BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypepbT e 13-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHEeTO 1 e HaMbIHO OXJaAeH.

o CbxpaHsBaliTe ypeda Ha XN1afHo, YUCTO 1 CYXO MSACTO.

* Hykora He nocTaBsiiTe Texku NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe [ia r0 NoBpeay.

* He mecTeTe ypesa, gokato pabotu. Mzknioyete ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo Ce ABWXMTE, W IO 3afpbXTe B [0-
JIHaTa yacr.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

Axo ypeawT He paboTu npasuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuara
no-gony 3a pasreopa. AKo BCe OLLe He MOXeTe Aa paspelunte
npobaema, Mons, CBbpxeTe ce C [OCTaBYMKa/QOCTaBYMKA Ha
yenyru.

Bb3MoxHo
peLueHve

Bb3MoxHa
npuunHa

[Tpobnemu

Korato ca cBbp3a-
HU KbM enekTpn-
YECKNS KOHTaKT,
HacTpolkuTe 33
ynpaeneHune ce
npaBsaT ¥ NHAVKa-
TOPHHTE CBETANHM
csetBat. Ho ypesbt

TepMocTaTeT €
nobefeH.

3aHeceTe ypeaa Ha
Batuna goctaBumk
U LOCTABYMK Ha
YCYrv 3@ PEMOHT.

Hait-manko eauH
T HarpeBaTen-
HUTE efIeMeHTH e

HWTO HarpasawuaT
eneMeHT pa6omT.

kaben v wencenst
He ca CBbp3aHi
3APaBO C eNeKTpU-
YECKMS KOHTaKT.

N3ropsi.
He ce Harpsiea.

Korato e cBbp3aH /HpankaTopHaTa

KbM enekTpuye- namnuyka e

CKIS KOHTAKT, ce fedekTHa.

NpaBsT HACTPON-

KuTe 3a ynpase-

Hue. 3arpsia ce

HopmanHo. Ho

VHAVKATOPLT He e

BKITIOYEH.

HuTo nHankatopet, | 3axpaHsalmsT [posepeTe 0THOBO

Bpb3kaTa. U ce
yBepETe, Ye BCUUKM
BPb3KM Ca 3paBo
CBbP3aHM.

“DBO

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTO
Cce BUXJa B paMKkuTe Ha efHa roAnHa Cef nokynkata, e bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT AV 3aMsiHa, NPy YCroBKe
e ypeanT e bun U3non3saH U NoAAbPXaH B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKunuTe 1 He e bun 3noynotpebasaH nnu ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauyuH. BalnTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHari. Ako
Ce W3ncKBa rapaHuus Ha ypeda, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
nex v gobaseTe [0ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalwaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha NPoJyKTW HWE C1 3ana3Bame NpasoTo Aa NPOMeHs -
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndukaLmnTe Ha NPoAyKTa, 0Nakos-
KaTa u LokymeHTauusTa.

U3xBbpnsHe v oKonHa cpepa

M=,/ | Npv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He qu6Ba Aa Cce n3xBbpia 3aejHO C Apyru outoBun
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otrosopHocT e aa
[r— 13xBbpnuTe obopyaBaHeTo 3a 0TnNafblin, kato ro
L= npefagere Ha onpeaesieH NyHKT 3a CbﬁMpaHe. He-
Cra3gaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa bbie CaHKLMOHNpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMUMUTE pa3nopenbu 3a U3xBbpisiHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupaHe u peunknvpaxe Ha Bawweto
obopyaBaHe 3a 0TnagbLy Mo BpeMe Ha M3XBbP/ISHETO LUe Mo-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha MPYPOAHMTE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha peuMKInpaHeTo UM no Ha4vuH, KOMTO 3auiMTaBa YoBell-
KOTO 3/}paBe W OKONIHaTa Cpefa.

3a noseye nHdopMaLMA 3a TOBA Kbjie MOXeTe Aa 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHng 3a CBﬁmpaHe Ha oTnaabLn. HpOI/BBOJJ'MTEﬂl/ITe 1N BHO-
CUTEAUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuuvkaupaHe, TpeTupaHe
W n3XBbpJIAHE Ha OKO/JIHaTa cpefia, HATO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obLiecTBEHa cucTeMa.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNIbHO NpoYMTalTe [aHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBuiaM Tex-
HWUKM 6e30nacHoCTH, NPeXKAe YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKumMM no TexHuKe 6esonacHocTH

 Vlcnonb3yiite npubop ToNbKO N0 Ha3HaYEH IO, NpefHA3HaYeH-
HOMY 4151 Hero, Kak OM1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.

* /I13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a /lobble MoBpex-
[eHWs, BbI3BaHHbIe HENPABUILHON 3KCNyaTalMert 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/Ib30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMocToATeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPOTOYHON BOJON.

« HUKOILA HE UCMOJIb3YWTE NMOBPEXXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo npoBepsinTe 3nekTpruyeckue CoeNHeHs 1 WHyp Ha
Hanuume nospexaeHnit. Ecnu npubop noBpexaeH, oTknounTe
€r0 0T UCTOYHWKA NUTaHMs. JTiobble peMOHTHbIe paboTbl AOXHI
BbINOMHATHCS TOMBKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUDULIMPOBAHHBIM
cneunanncToM 8o n3bexatiie onacHoCTY UK TPaBM.

o MMPEAYNPEXXAEHWE! MMpu pa3melierny nprbopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHNa 6esonacHo, ecan 3To HeobxoarMo, YT



n3bexatb HenpeHaMepeHHOro BLITAMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM MOBEPXHOCTbIO UM BO3HUKHOBE-
HWSA ONACHOCTI CNOTbIKAHNA.

NPEAYNPEXAEHMUE! Moka B1nka HaxopnTcs B po3eTke, npu-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTaHNS.

NPEAYNPEXAEHWE! BCEA Boikntouaiite npnubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WUCTOYHMKA MWUTaHMS, OYUCTKOM, TexHWye-
CKWM 0bCNYXMBAHMEM UNN XPaHEHNEM.

MoaknioyaiiTe Npubop Kk 3nekTpuyeckoil po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToToM, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npuikacaiitech K WTencesbHbIM/31eKTPUYECKIM COeaMHe-
HWSIM BNaXHbBIMU MW BNAXHBIMU PyKaMu.

[lepxute npubop 1 anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemMbl Ba-
2V OT Bogbl v Apyrux xuakocteit. Ecan npubop ynaget 8 sogy,
HeMe//IeHHO 0TCOeANHUTE COEMHEHNS UCTOUHMKA NUTaHUS.
He vcnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-
BEpeH CepTUPULMPOBAHHLIM TEXHWYECKAM CMELManucToM.
HecobnioeHvie aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
ANF XU3HW prCKaM.

MopknioynTe UCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 31eKTpu-
Yeckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOFAM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B ciiyyae Ype3sbIYaitHoON CUTYaLMUM.

YbeauTeck, YTo LUHYP He COMpUMKacaeTcs C 0CTPLIMI WAV ropsi-
UMK NpeaMeTamMu, 1 AepXnUTe ero BAAM 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTe 3a LWHYP NUTaHNA, 4TobbI 0TCORAUHNTL €70
OT Po3€eTkM, a BCEr/ja TAHWUTE 33 BUAKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliteck CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC MpU-
bopa.

He BcTaBnaiite npeaMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa BO Bpems
ICNONb30BaHUA.

[aHHblii Nprbop AOMXeH 3KCMAyaTMpoBaThCH 0ByYeHHbIM
NepcoHasoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbIX, bapa u T. .
[laHHbI npubop He A0MKeH 3KCMNyaTUpoOBaThCH AuLAMM C
OrpaHUYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU WU YMCTBEH-
HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AuUaMyU C HefoCTaTOYHbIM
OMbITOM W 3HHNAMN.

[aHHblit nprbop HU Npu Kakux 0bCTOATENbCTBaX He AOMXEH
1ICNONB30BATHCA ETHMU.

XpaHuTe Npunbop v ero anekTpuyeckue CoeAnHeHNs B Hedo-
CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ucnonb3ayiite NpUHAANEXHOCTY UAN Kakie-n1bo
LONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KpOMe MOCTaBAseMbIX BMeCTe
¢ npubopoM A pekoMeHAoBaHHbLIX Mpon3soduTenem. He-
cobniofeHne 3toro TpeboBaHNs MOXET NpesCTaBNsTh yrpo3y
ans be30nacHoCT/ Nob3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiTe TONBKO OPUTrMHANbHBIE A€TanN 1 NPUHAANEXHOCTH.
He skcnnyatupyitte npnbop ¢ nomoLLbio BHeLWHero TailMepa
VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He crasbTe npubop Ha Harpesatenbhbiit npeamet (beH3uH,
3N1EKTPONANTY, YrofibHYIo NAUTY U T. ).

He 3akpeiBaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

He knagute kakve-nnbo npesmMeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX
1AM NerkoBocnnaMeHsiouxcs matepuanos. Beerga akcnny-
aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTabHOM, YCTOMYMBOM, YNCTON,
TeN0CTOMKO 1 CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT ANA YCTAHOBKM B MeCTax, Fie MOXHO 1C-
n0/1b30BaTh BOAAHON XNKAep.

* Bo Bpems ncnonb3oBaHus ocTaensiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALMM.
o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-

NacHOCTHU

o [lanHbilt npnbop npegHasHaueH Ans KOMMEPYECKOro NCnosb-
30BaHus.

. & C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK 0XOroB! rOPAYUE

NOBEPXHOCTWU! TemnepaTypa AOCTyMHbIX NOBEPXHO-

CTel MOXeT BbiTb 0UeHb BbICOKON BO BpEMS UCMONB30-
BaHs. lpukacaiitecb TOAbKO K NaHENN yNpaBneHns, pyukam,
nepeksioyaTensM, pyykam TaiiMepa uin pydkam perynmpoBku
TeMneparypsl.

. MpeaycMoTpeHa 3KBMMNOTEHLMaNbHas KNeMMa CBs3biBa-
HUS AN obecneyeHns NMepekpecTHoOro CBA3bIBAHUA C
LpyruMm 0bopyoBaHueM.

e He vcnonb3yiite AyxoBol Wkad ANS NpUrOTOBAEHUS MULLM
VAW KUAKOCTEN B 3aKPBITOM KOHTEMHEpe, Tak Kak KoHTerHep
MOXET B30PBaTLCA.

¢ He BbinuBaliTe BOAy B CTOPOHY CTEKNSIHHOM ABEPLbI, UHAue
OHa MOXET C/IOMaTbCsl BO BpeMs paboTel.

e He nagute kakne-nnbo npeameTsl Ha Npubop U He 3aKpbi-
BaliTe ero BO BPEMs NCMOAb30BaHN.

¢ He 3akpbiBaiiTe [16IMOBOI KaHan ¢ 3afjHelt CTopoHsI Nprbopa.

e XpaHute npubop BAAAM OT ropsymMx NOBEPXHOCTEN U OTKPbI-
Toro orxsl. 3awwmwaiTe npubop oT BO3AeNCTBXS Tenna, Nbinu,
NPAMbIX COMHEYHbIX flyyeit, Barv, kanenb v bpbiar Boabl.

e He ncnonb3yitte MeTannuyeckne abpa3uBHble MPOKNALKM.
HekoTopbie 1x 4acTi MOTYT OTPbIBATLCS 1 NPEACTaBAATH Onac-
HOCTb NOPaXeHNs [yx0BOTr0 WKada 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

HasHaueHue

',ﬂaHHb\V\ ﬂpM60p npefHasHa4veH gnd ncnosb3oBaHna B KOM-
Mepyeckux npubopax, Hanpumep, Ha KyxHsiX PecTopaHoB,
CTONOBbLIX, B 60ﬂbHMLLaX M Ha KOMMep4yeckux npeanpnatmax,
TaKux Kak nekapHu, bykneTsl v T. ., HO He AN HENpEepbIBHOTO
MacCCoBOro Npon3BoACTBa NPOAYKTOB NUTAHNA.

e [Ipnbop npepHasHayeH AN npurotoBneHns nuuwy. Jlioboe
Apyroe ncnosb3oBaHWe MOXET MPUBECTU K MOBPeXAeHUto
npubopa unv Tpaeme.

. 3KCHJ’\yaTaLLMﬂ npmﬁopa B NiobbIx Apyrux Lenax cyutaercs
HenpaBuabHBLIM 1CNoNb3oBaHneM npubopa. [Mone3osatens
HeceT e0MHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEHaaexallee nc-
nonb3oBaHue ycTpoiicTea.

YcTaHoBKa 3a3eMyIeHUs

[laHHbiit npubop oTHocKTCs K knaccy 3awwuThl | v gonxeH bbiTb
NOAK/IOYEH K 3aLyNTHOMY 3a3eMneHuio. 3a3eMeHne CHUXaeT
PUCK NOpaxeHWst 3NeKTPUYECKNM TOKOM 3@ CHeT UCMoNb30Ba-
HWS OTBOASALLEr0 NPOBOAA AR INEKTPUYECKOTO TOKA.

Mpubop ocHalLieH WHYPOM NUTaHUS C BUNKOM 3a3eMNeHns unu
3N1eKTPUYECKMMU  COEMIMHEHNAMU C NPOBOJOM 3a3eMIeHus.
CoepnHeHNs SOMKHE BbITb NPaBUABLHO YCTAHOBAEHBI W 3a3eM-
NeHbl.

o
. @



OCHOBHbIE YacTH NPOAYKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Pyuka

MoHTax B NPOBONOYHOM CTOMKe

BeHtunsTop

VHankaTop ynpasneHns TaiiMepom

YnpasneHue TaiiMepom

[Tepekntoyatens napa

VIHAMKaTOp KOHTpONS TeMnepatypel

8. KoHTponb TemMnepatypel

MpuMeyanue: CogepxaHne LaHHOTO PYKOBOACTBA OTHOCWTCA
KO BCEM MepeyuCreHHbIM 31eMeHTaM, eCin He yKasaHo WHoe.
BHELWHWI BUA MOXET 0TUYATLCS OT NOKa3aHHbIX MANOCTPaLMI.

N gL

nOﬂrOTOBKa nepep ucnosb3oBaHueM

o CHIMWTE BCIO 3aLLMTHYIO0 ynakoBKy 1 0bepTky.

¢ YBeauTech, YTO YCTPOACTBO HAXOANTCS B XOPOLLIEM COCTOSIHIM
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMM. B cryyae HenoaHoi unn no-
BPEX/AEHHOW [LOCTaBKM HEME[JIEHHO CBSXMTECH C MOCTABLLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ncnonb3yiiTe ycTpoiicTBo.

e [lepes MCNONb30BAHVMEM OUNACTUTE MPUHALNEXHOCTM U NpU-
6op (cu. == > OyucTka 1 TexHnueckoe obCayxuBaHme).

¢ YbeauTech, YTo NpUbOp NOAHOCTBLIO CYXOiA.

* MomecTuTe npubop Ha ropu3oHTabHyl0, YCTOMYNBYIO 1 Tep-
MOCTOIKYIO MOBEPXHOCTb, KOTOPast 3alumiieHa oT bpbi3r Bogbl.

 CoxpaHuTe ynakoBKy, el naaHnpyeTe coxpaHuTs npubop B
bynywem.

¢ CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MO/b30BaTENs AAS WCMOAL30BaHNS
B bynyLiem.

MPUMEYAHUE! 113-3a npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKoB npubop

MOXET W3My4aTb NerKMii 3anax BO BPeMs MepBbiX HECKObKMX

npuMeHeHWit. 3To HOPManbHO 1 He yka3biBaeT Ha kakoi-nnbo

nedekT nan onacHocTb. YbeanTeck, 4To Npubop XopoLo BeH-

TUnnpyeTcs.

MHCTpyKLUMKM No 3KcnnyaTaLum

1). MoaroToBka

 OTKpOiiTe CTEKNSHHYIO ABEPLY, MCMNONb3Ys PYyky ABEPLb.

* YCTaHOBWMTE NOTKM B NPaBUIbHOE NONOXEHME.

¢ [oMecTnTe NPOAYKTLI Ha NOTKM U 3aKpoiiTe ABepLYy.

o Ybepntech, YTO MeX[y NpOAyKTaMu LOCTaTO4HO MecTa Ans
PaBHOMEPHOro pacnpefesieHus Tenna.

* MoficoegnH1Te BOAONPOBOAHYI0 TPYDy MeXzy BrycKHbIM OT-
BEpCTUeM BOZONPOBOAHON Tpybbl (3a Npubopom) 1 BbIMyCKHbIM
0TBEPCTUEM BOAOMPOBOAHOI BOAb! (HAPYKHbIM NCTOUHMK BOAbI).

e MopkniounTte BUNKY NUTHMS K NOAXOASILLEN 31eKTpUYeckoit
po3eTke.

MpuMeyanue: ¢ He neperpyxaiite notok Bo 13bexaHne

NoBpPeXAeHN.

¢ CHayana nposepbTe peLenT A HACTPOKM
TaliMepa v TemMneparypei.

* Obbem napa, reHepupyemMoro Bogoii B AyxoBoM
wkady, MOXHO PErynnpoBaTb C MOMOLbIO MU~
KpOMeTY¥Ka, YCTaHOBNEHHOrO 33 NPUBOPOM.

* YnpasnsiiTe MUKPONPOBOAHUKOM, YTODbI BMpbI-
CKWTb HECKOJIbKO Kanenb BOfbl B HarpesaTesu.
CnepyeT cobniofaTb 0CTOPOXHOCTb, YTODbI 13-
bexatb cnuLkom 6oNbLIOrO KOAMYECTBa BOAbI,
Tak Kak 3T0 MOXET NPUBECTU K NepennBy BOAbl
BHYTPY KaMmepbl ANs BbiNeyku.

O -

BHUMAHWE: He ncnonb3ayiiTe 3T1 noTku AN xpaHeHus v obpa-
BOTKM KNCABIX, LLENOYHbIX 1V CONEHbIX NPOAYKTOB.

2). Hauatb npuroToBnexne

e YcTaHoBUTE 2 3MeMeHTa ynpasnewus: Ynpaenewue Talime-
pOM W ynpaBieHue TemnepaTypoilt 40 XenaeMblx HaCTPOeK.
3aropatotca uHavkatop TaiMepa (4], uHaukatop koHTpons
Temnepatypsl (7) 1 BHyTperHee ocselyerme npubopa. Mpubop
HauHeT HarpesaTbCs.

MpuMeyanue: VineansHoe BpemMs NPUroTOBAEHUS 3aBUCKT OT

TUNA 1 pa3Mepa NPOAYKTOB, @ TakKe OT BbibpaHHbIX HACTpoeK.

HekoTopble BUAbI NPOAYKTOB MOTYT CrOpeTb, ECIN UX BbINEKaTb,

XapuTb UM XapuTb Ha rpue CANWKOM fonro. MoatoMy pery-

NIIPHO NpoBepAiTE MPOAYKTbI Ha MpeAMeT roTOBHOCTU yYepe3

CTEKNSHHYIO JBepLyy.

* Mo ncTeyeHNM 3alaHHOTO BPEMEH NHAKMKATOP TeMnepaType
11 TaliMepa noracHer.

* Y706bI 33BEpLUNTL NPOLLECC NPUrOTOBAEHUA BPYYHYIO, NPOCTO
yCTaHoBUTE 151 TaiiMepa 3HaueHne «0».

e [locne NpUroToBAEHUS YCTaHOBUTE PErynsTop Temnepatypbl
Ha «0°C».

e OTKpoiTe CTEKNSIHHYIO ABEPLY C NMOMOLLbIO BEPHON Pyyku 1
M3BEKUTE NPOAYKTHI.

BHMUMAHWE! Puck oxoros!

* Bcerga oTkpbiBaiiTe CTEKNSIHHYIO ABEPLY C MOMOLbIO py4KH
ABepLb.

o [Ins n3BN€YEHNS NPOAYKTOB UCMONb3YITE PyuKy N10TKa (BXOAUT
B KOMMAIEKT NocTaBk1) n/unu Bewwanku Ayxosoro wkada (He
BXOAMT B KOMMNEKT nocTasku). He npukacaiiteck K Harpesa-
TesbHbIM 37IEMEHTaM W He MOBPEXAaNTe MX.

o [lepxuTe pykn noganblue oT napa, Belxoadtero u3 npubopa.

e Mocne VMCnonb30BaHUS OTCOEAUHWUTE BIKY CETEBOTO LUHYpa
OT po3eTku.

o [lepesy YMCTKOM W XpaHeHueM pAalite npubopy MOAHOCTbIO
OCTbITb.

3). YnpaeneHue TaiiMepom

* MoXHO ycTaHOBUTb BpeMst NpuroTosnexus He bonee 120 mu-
HYT. [lns aToro yctaHoBuTe Ans TaliMepa Tpebyemoe Bpems.
Bpems npuroToBReHUs MOXHO YBEUYNTb UK YMEHbLIUTL B
nioboe Bpems Bo Bpems paboTel.
Mpumeyanne: Ytobbl ycTaHoBUTL Bpems ¢ Bonee BbiCOKOM
TOYHOCTbIO, CHaYana HeMHOro NoBepHUTE perynaTop TaiMepa
B HY)KHOE NONOXKEHWE BPEMEHM, @ 3aTeM BEPHUTECH B HYXHOE
NoNoXeH1e BpeMEHN.

¢ [0 UCTeYeHUN 38aHHOTO BPEMEHW UHAMKaTOpbI TaiiMepa (5)
1 Temnepatypel (8) norackyT, v pasgacTcs 3syKoBON CUTHaN.

4). KoHTponb TeMnepartypbl

* MoXHO yCTaHOBUTb MaKcUManbHylo TeMnepaTypy npuroTosne-
Hust MAKC. (300°C). [inst 3T0ro ycTaHoBuTE perynstop Temne-
paTypel Ha Tpebyemyio TeMnepaTypy.

* AHanornyKbIM 06pa3oM, TeMnepaTypy NPUroTOBAEHWS MOXHO
YBENNYUTB UM YMEHbLINTL B Nioboe BpeMsi Bo BpeMsi paboTel.

Mpumeyanme: Korpa Temnepatypa AOCTATHET XeNaeMmoro 3Ha-

4YeHWs, WHAMKATOp ynpasneHus Temnepatypoi (7) noracer.

Ecnu Temnepatypa ynagert, CHOBa 3aropuTcs MUHAMKATOP KOH-

Tponst Temnepatypsi (7). 3ToT npouecc Byger noBTopeH aBToMa-

TYECKM.

Mpumeyanue: Obpatnte BHMMaHMe, YTO B HUXKHEN 3afHelt



4acTu npubopa NMeeTcsH NpefoXpaHNTebHOe YCTPONCTBO Tep-
MOBBIKIIOYATeNA C 3alUMTHbIM Koanaykom [cM. ----> CBPOC
NPefoXPaHUTENbHOM  NpesoxpanuTens  (Bbicokotemneparyp-
HbIlt K TepmoBbIkTioYaTens) ). 310 Heobxoanmo anga npegot-
BpaLLEeHNs 4pe3mepHoro nogbema nprubopa v aBTOMaTUYeCcKoro
BbIK/IOYEHNS.

5). ®yHkuus napa

o Haxmute 1 yaepxusalite napogoli BbIKNOYaTENb, ECAM Bbl
xoTuTe 06aBUTL Nap BHYTPL Nprbopa.

* YbeauTech, 4To BOAONPOBOA MOAKNIOYEH W YCTaHOBIEH Tali-
mep.

o OTNycTUTE KHOMKY NapoBOro BhIKNOYaTeNs, eCciu OH He uc-
nonb3yetcs.

CBPOC npepoxpaHuUTenbHOro npepgoxpaHuTens

(BbiCOKMI NpeAen WAKM TennoBoi NPefoXpaHu-

Tenb)

06patnTe BHIMMaHMe, 4To KHomka CBPOC ocHallieHa 3alnTHbIM

KonnaukoM, 4yTobel n3bexatb neperpesa.

¢ OTcoeauHUTe NPUBOP OT UCTOYHMKA MUTAHNS.

o [laite npubopy NONHOCTbIO OCTHITb.

o OTKpyTUTE 3aLLnTHBIN Konnadok kHonkn CBPOC.

o Haxkmute kHonky CBPOC Ha orpaHnuuTene BbICOKOro faBne-
HUA (TepMUyYecKuil NnpegoxparuTens). Bbl yeasiwmTe wenyok.

® 3aKpyTuTe 3aLUMTHbINA Koanayok Ha kHonke CBPOC.

o MogKoUNTECH K UCTOYHUKY MUTAHUS, U Bbl CMOXETE UCMONb-
30BaTb €70 CHOBA.

0O4yuCTKa U TexHUYecKoe obeny)kmBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite nprbop oT MCTOUHMKA Nu-
TaHUA 1 OXNaX/AaiiTe ero nepes XpaHeHneM, O4UCTKOM 1 Tex-
HUYecknM obenyxnBaHuem.

* He ncnonb3ayiiTte BOASHOM XUKNEp 1AM NapoouncTuTenb Ans
0YMCTKM 1 He npoTankueaiTe npubop nog BoAoN, Tak Kak
AeTanu MoryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTY K MOPaxXeHWIo
3NEKTPNUYECKNM TOKOM.

o Ecnvi nprbop He Haxo[nTCs B XOPOLLEM COCTOSIHWM, 3TO MOXET
0TpULATENbHO CKa3aTbest Ha Cpoke cyxbel npnbopa v npuse-
CTY K OMACcHOM CUTyaLun.

o MnweBble 0CTaTKM CefyeT peryaapHo 0unlaTh W yaanaTb
13 npubopa. Ecnn npubop He oumnuieH JomKHbIM 06pa3om,
OH COKPATUT CPOK €ro CyXObl 1 MOXET MPMUBECTU K ONACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMO/b30BAHMS.

Oumncrka

o QuNCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOW NOBEPXHOCTb TKaHbIO UM
rybKoM, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblIbHOM PacTBope.

* B uensx cobriogeHns rurnerl npubop cnesyet YnCTUTL [0 U
nocne NCnob3oBaHs.

¢ He ponyckaiite nonagaHuns BOAbI Ha 3AeKTpUYECKME KOMMO-
HEHTBI.

¢ Hukoraa He norpyxaiite npubop B BOZy unv Apyriie XnakocTu.

* Hukorpa He ucnonb3yiite arpeccusHble YUCTsLINE CPEACTBa,
abpa3snBHble rybku WaM YUCTALME CPeACTBa, copepxkaliye
xnop. He ncnonb3yiite AR 04NCTKM CTanbHYIO WEPCTb, MeTan-
JMYecKne NPUHAANEXHOCTU UK Niobble 0CTPbIE UK 330CTPeH-
Hble npesMeThl. He ucnonb3ayiite bensuH unu pactsoputenu!

e Hu ofHa feTans He NoaxoauT AR MbiTbst B MOCYAOMOEYHOM
MallnHe.

TexHuyeckoe obcnyxuBanue

* PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo u3bexaHue ce-
PbE3HbIX HECUACTHBIX CTTy4aes.

e Ecnn Bbl BUAMTE, YT0 Npnbop He paboTaeT fomKHbIM 06pa3om
VAW 4TO BO3HWKNA npobnema, mpekpaTuTe ero Wcnonb3osa-
HYie, BLIKNIOYWTE ero 1 0BpaTuTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce paboTbl Mo TexHMueckoMy 0BCAYXMBAHMIO, MOHTaxy 1

PEMOHTY  LOMXHbI

BbIMONMHATLCA CNeUnannu3npoBaHHbiMK 1

YNONHOMOYEHHbIMU TeXHUYeCKUMKN crneymannctamn nnn pe-
KOMEHL0BaHbl NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHne

e [lepen xpaHeHuem ybegntech, 4To npubop OTKAOYEH OT
VICTOYHMKA MUTaHWUA W NOSHOCTBIO OXNAX/EH.

* XpaHuTe npnbop B NPOXNAAHOM, HYUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Taxensie npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeAnTS.

¢ He nepemeuyaiite npubop 8o Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWK OTKNIOYalTe NPUBOP OT UCTOYHMKA NUTAHWS U AepXuTe
ero B HUXHeN YacTu.

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT BosxHEIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe ele He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K N0CTaBLLMKY/NOCTABLLMKY yCTIyr.

[Mpobnembl

BoamoxHas
npuymHa

BoamoxHoe
peLueHve

[pw noakoueHn
K 3neKTpuyeckon
pO3€eTKe BbIMONHS-
I0TCS HACTPOKK
ynpasneHns u

Ho npubop e
HarpeBaertcs.

TepmocTat pasbur.

rOpST MHAVKATOPSI.

Mo MeHbLeit Mepe
Of\MH U3 HarpeBa-
TENIbHOTO 3M1eMEHTa
BbIrOPaeT.

Mpu nopkio4ernm
K 3NeKTpUYECKOIl
PO3€TKe BbINOSHS-
f0TCS HaCTPOIKM
yrpaBneHus.

OH HarpesaeTcst
HopManbHo. Ho
NHANKATOP He
ropuT.

HeucnpaseH ungu-
Katop.

OTHecuTe npubop
K NOCTaBLLMKY Man
NOCTaBLYMKy yeayr
L9 PEMOHTa.

Hu nhavkatop,
HU HarpeBaTefb-
HbIl 3NEMEHT He
pabortator.

WHyp nuTamms n
BU/IKA HEe NPOYHO
noAKMoueHbl K
3NeKTpUYecKoi
po3eTke.

[posepsTe coe-
IMHEHMe elue pas.
YbeauTecs, yto
BCE COefiMHeHuA
HaZeXHo MOAKNIo-
YeHbl.




FapaHTHa

Tlobble pedekTsl, BAMAOWME HA QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 0YEBMAHLIMU B TEYEHWE OAHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTeM 6ecnnaTHOro peMoHTa
WAW 3aMeHbl Npy ycaoBuu, 4to npubop Bein Mcnonb3osaH u
06CNyX1BaNcs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
MCMONB30BANCS HE MO HA3HAYEHWIO UMW HEe MO Ha3HaueHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnn Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTis, ykaxute, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U MpUAOXITe MOATBEPXAEHWEe Mokynkn (Hampu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBMM C HalLel NoANTUKON HenpepbiBHOW pa3paboTku
NPOAYKLMN Mbl OCTaBAsieM 3a CODOI NPaBo U3MEHSTL Cneundn-
KaLMK NpoayKumMu, yNakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TebHOMO YBEAOMIEHNS.

YTUnM3auus v 3almuTa oKpyXxaroLLeii cpepbl
M=,/ ! [Ipu BbiBofe Npubopa W3 3KcnnyaTauun nsgenve
HeNb3s YTUAW3MPOBATL BMECTe C ApYruMiu BbiTo-
BbIMUM 0TX0faMK. BMmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
B | CTBEHHOCTb 3a YTWAW3auuio Balero obopynosa-
HUS AN OTXOf0B, MepefaB ero B HasHaueHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npasuna MoxeT noBaeYb 3a
coboli HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHNMbIMU NPaBUIaMu1
yTAn3aLmuun otxonoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060py0BaHWs 19 0TXOA0B BO BPEMs YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUpOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 340POBbE YenoBeka i oKpy-
XaloLLyto cpey.
[Ins nonydeHns [ONOAHUTENLHON MHPOPMALLMM O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cfiaTb OTXOAb! A5 NepepaboTky, 0bpaTuTeCh B MECTHYO
KomnaHuio no cbopy oTxof08. [POM3BOANTENN U UMMOPTEPSI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTW 3a nepepaboTky, 06paboTky v akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYlo CUCTEMY.
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FR: Variations et fautes d'impression réservés.
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RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMMOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OLWMOKM 3aLMLLEHbI.
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